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30
  [Reseante ningar –] 

N 3696

Kanska kretsen

1.

Fortsätt ning № 6.

Resan ifrån Krasnojarsk.3697

Eft er att  i tre dagar hafva gäst at de tre Syr-
jän-bröderna Latkin, afrest e jag d. 26 September 
[g. st .] ifrån Krasnojarsk. Tätt  invid st aden mås-
te man, då resan gället åt Irkutsk, låta färja sig 
öfver Jenisej. En häft ig nordanwind gjorde min 
färd öfver fl oden äfventyrlig, men allt afl opp lik-
wäl bätt re än man förmodat. Kommen öfver fl o-
den befann jag mig på på en st epp, som dock  
war här och  der bevuxen med ung skog. På st ep-
pen syntes hvarken tält eller tabuner, eller kur-
ganer, men i dess st älle for jag esomoft ast  förbi 
st ora Ryska byar med ❧ st enkyrkor, och  såg å 
ömse sidor om wägen fruktbara åkrar och  
ängar.

Eft er en resa af 25 verst  hamnade jag i 
Botoj, först a st ationen från Krasnojarsk. Här-
ifrån framåt blef st eppen mera ojemn, och  

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e mscr KK Coll. 539.30.3 (Va-
ria 5.3 p. 111–429) consists of sep-
arate notebooks bound together, 
the size of which is ca. 17.5 x 22 
cm. Castrén himself did not give 
them any general title, but the li-
brary personnel has titled them 
as Rese-Anteckningar 1847–1848. 

  Continuing here directly from 
KK Coll. 539.32 p. 449 (see 
p. 1409).

Castrén had arrived in Kras-
nojarsk from the south on ca. 
23 Sept./5 Oct. 1847. See his let-
ter to Lönnrot in the volume of 
lett ers in this series. (TS) 
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skogbewäxt. Träden best odo dock  endast  af 
björk och  gran, men ett  st yck e åt sida sades äf-
ven furan frodas. Nejden war myck et glesbe-
bodd, man ser3698 här näst an inga andra byar 
än st ationerna. Dock  är marken myck et fruktbar 
och  kunde nära en tiofalldt st örre befolkning.

Wid Rybinsk3699  – den femte st ationen 
ifrån Krasnojarsk tog jag ifrån st ora farwägen åt 
höger och  ❧ förfogade mig till Odja, Russ. And-
ja  – 75 v[erst ] ifrån Rybinsk3700. Byn Odja är 
belägen vid utloppet af fl oden odja3701, som fal-
ler i Kan. Wägen3702 ifrån Rybinsk till Odja led-
de3703 öfver en fruktbar st epp, som dock  war i 
det närmast e obebodd.

Det är högst  anmärkningswärdt att  på 
dessa st epper ej fi nnas några kurganer. Häraf 
ser man på det tydligast e, att  hvarken Ost jaker 
eller Samojeder uppfört3704 kurganerna, ty 
dessa folkslag äro landets aborigines. Att  äfven 
Ost j[akerne] fordom nomadiserat här i landet, 
är en allmän tradition. ❧ Dock  hörde jag dem 
här benämnas Kost jaki (jfr Oja och  Koja), och  en 
Kamas[intsisk] gubbe förtäljde, att  de fordom 
uppehållit sig i närheten af byn Puzirjowa.

Kamasintser.3705

Kamasintser kalla sig sjelfva på Tatariska Ҟam-
gadje djon.

Deras egentliga land3706 (Камасинская зем-
лица) är belägen i bergsbygden emellan Kan 
och  Mana. Dock  st räck a de sina jagtfärder wida 
utöfver dett a dist rict , i s[ynner]het söderut, der 
de st röfva3707 ända in i Amylska och  Sizimska 
fl odsyst emet inom Minusinska kretsen. De sön-
derfalla i tre ulusser, som kalla sig:

☙   

☙   

☙   ❧

  ser ǁ såg 
  Most probably Rybnoe at 

N55°46′32″ E94°46′50″. Th ere 
is a Rybinskoe at N55°58′12″ 
E94°42′24″, but its distance 
from Ustˈ-Anža is more than 
75 versts. Nor is it situated on 
what is now the main road 
from Krasnojarsk to Kansk. 
Donner, Jörn, 2006: 213 locat-
ed Rybinsk south of Aginskoe, 
but as far as Castrén’s travels 
are concerned, that kind of lo-
cation does not suit his route. 
Cf. also Abalakovo on p. 1419. 
(TS) 

  Ustˈ-Anža at N55°20′28″ 
E95°8′19″. (TS) 

  Th e River Anža, running into 
the River Kan from the left  434 
km from the mouth of the lat-
ter on the Enisej. (TS) 

  Wägen ǁ Denna 
  ledde ǁ war 
  uppfört ǁ b[ygt] 
  On Castrén’s work among the 

Kamasses, see his lett ers to 
Sjögren, 11/23 Oct. and 1/13 Dec. 
and to Rabbe, 5/17 Nov. 1847 in 
the volume of lett ers in this se-
ries. 

  land […  ] är ǁ land är 
  ströfva ǁ gå 
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1. Ugumak R[yska] Ugumakow uluss Kam[a-
sintsiska] Djaaze-djon d. ä. st epp folk

2. Abalak (Абалаковъ улусъ), Tat[ariska] Tai-
ga-djon, d. ä. skogs-folk

3. Agul3708 (Агульскiй улусъ) äfven Панты-
ковъ3709. Tat. Kodo Pl[uralis] Kodolar.

1. Ugumakow uluss.

Ugumakow uluss lefva kringst rödda

1. Wid Mana och  bifl oderna3710 Sinjéra, Salbejá, 
som infalla i Kolba, denna i Mana. För öfrigt 
drifva de jagt3711 öfverallt wid Mana.

2. Wid fl oderna Рыбная och  Odja, som falla i 
Kan.

3. Dessutom kringst rödda på ❧ st epperna i 
Ryska byar, såsom Maganskaja, Верхная 
Odja, Малая Рубная3712, i Noj3713 m. m.

Störst a delen af de Ugumakowska äga 1. dels or-
dentliga hus 2. dels små st ugor, 3. dels endast  
jurt. De först nämnda bo i byar, lefva alldeles så-
som Ryssar och  hafva till st örre delen redan 
glömt sitt  språk. Likwäl betala de blott  jassak 
och  göra ej krigst jenst . De som äga st ugor be-
gagna derjemte äfven jurt såsom kök. Sommar-
tiden bo de hellre i sitt 3714 tält, som best år af 
näfver. Äfven dessa idka åkerbruk, äga kor, häs-
tar och  får, men inga renar. ❧ Sjelfva de på 
Mana boende sysselsätt a sig med åkerbruk och  
ängsskötsel3715. De till 3dje d[elen] hörande no-
madisera wid Kerel3716 som faller i Kan, wid 
Mana och  fl era bland dess bifl oder. Äfven de 
hafva häst ar, men inga kor och  inga renar.

☙   ❧

☙   

☙   

  Agul ǁ Kad 
  Пантыковъ ǁ ’Sala’skin 
  bifl oderna ǁ dess 
  jagt ǁ fänge 
  Sic. 
  Noj is situated at N55°32′39″ 

E94°17′16″. (TS) 
  sitt  tält ǁ tält 
  ängsskötsel ǁ ~, samt 
  Th e River Kirelˈ, running into 

the Kan from the left  450 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 
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 — Öfwerhufvud lefva3717 hithörande Tatarer 
mest  g[enom] åkerbruk och  ängsskötsel. De 
kallas äfven af sådan anledning степные (djaa-
ze-djon). Deras språk är samma dial[ect ] af Tata-
riskan, som förek[omma] hos de Katsch [inska] 
Tat[arerne] i Minusinska kretsen.

 — Ugumakow uluss hörde3718 förut tillika med 
den Katsch inska upravan ❧ till den Katsch inska 
domen i Minus[inska] kretsen. De hafva först  
sentida blifvit förda till Kamas[intserne] och  äro 
i ethnographiskt häns[eende] från dem alldeles 
åtskillda. Deras språk är rent Katsch [insk] Tat[a-
riska] (v. s.)3719

Alla de Ugumakowska drifva jagt, men 
såsom3720 saknande renar kunna de ej gå långt 
i bergsbygden (бѣлогорье), utan jaga i närlig-
gande skogar. Den3721 förnämst a jagt-tiden in-
faller om höst en: ifrån 1. Oct ober till början af 
December. Man fångar om höst en:

Sobel, ekorre, björn, elg, vildget, vildren, 
föga räf.

[—] Jagten bedrifves mäst med bössa, ❧ men för 
wildget, elg, сынъ gräfver man gropar.

 — Om wåren jagar3722 man på skara, går på ski-
dor och  fångar sobel (i ringa mängd), wildget, 
elg, сынъ, ren, tjädrar m. m.

 — Dessutom går man om vintern alltid på wild-
gets-jagt, så snart ett  oväder infaller. I köld och  
klart väder kan geten ej fångas, emedan den lik-
som renen har en fi n hörsel.

 — De Ugumakowska gå3723 alltid på jagt med 
häst , ridande. D[e]tt a är möjligt i närheten af 
st epper, men ej längre bort i skogsbygden, der 
snön är djup.

☙   

☙   

  lefva ǁ sysselsätt a 
  hörde förut ǁ utgjorde förut till 

den 
  Most likely referring to Cast-

rén’s notes on the Kača Tatars 
in his diary. 

  såsom ǁ de som 
  Den ǁ Deras 
  jagar ǁ fångar 
  gå ǁ jaga 
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 — Äfven bedrifva3724 alla de Ugu❧makowska 
fi skafänge i Mana, Kan och  deras bifl oder. I 
Mana fångas harjus, ljenok, taimen etc. Fiskred-
skap: not, nät, krok m. m. Fiskafänge bedrifves 
både höst  och  vår, vinter och  sommar.

 — Under sina jagtfärder begagna Ugumak[ov-
ska] balaganer, som göras3725 af träd-grenar 
(mest 3726 пихта). En sådan balagan begagnas 
oft a fl era år, förbätt ras årligen. En enda person 
äger naturligtvis fl ere balaganer.

 — Hwar och  en äger sin särskildta jagtmark, 
men man kan äfven utan betalning jaga i an-
nans mark. Äfven ❧ Ryssar kunna saklöst  fånga 
hvar de behaga.

Med afseende å jagten klagas här liksom 
i Minus[inska] och  Jenis[ejska] skogarna, att  
guldsökarne bortskrämt willbrådet3727.

 — Alla de Ugumakowska samlas den 6. Decem-
b[er] (Mikola) för att  betala sin skatt  i Малая 
Рыбная.

 — Airán och  kumys är föga i bruk, emedan de 
härwarande Tat[arerne] äro fatt iga på boskap.

Slägter:

1. Balej Pl[uralis] Balejlar.
2. Adom Pl. Adomnár
3. ’Salba Pl. ’Salbalar
4. Tuigun Pl. Tuigunnar.
5. Tigis’kin Pl. Tigis’kinnär

Hithörande individer äro:3728

Skatt betalande: 353729

☙   

☙   

☙   ❧

  bedrifva ǁ fånga 
  göras ǁ ä[r] 
  mest пихта ǁ пих[та] 
  willbrådet ǁ all 
  äro: ǁ ~ 120 pers[oner] inalles 
  35 ǁ 1. 135 ǁ 2. ~ À Enligt Prest-ta-

bell. manköns 80  – qvinkön 76 
À  – I ecclesiastiskt hänseende 
[höra] de samtligen Odjinska 
prichoden. 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1425Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1425 26.8.2019   9:56:2026.8.2019   9:56:20



Itineraria

1426

Märk

1. Камасинская землица är det nuwarande 
Kamasiner-landet.

2. Jarinskaja землица kallades fordom ett  
landst yck e ofvanom Krasnojarsk vid Jenisej. 
Hit hörde Balachtinskaja volost , som ännu 
fi nnes till och  lyder under Atsch inska kretsen, 
s[a]mt st räck er sig ända till Jenisej.

2. Abalakow uluss

K[al]l[a]s af de öfriga Taiga-djon, skogs-folk. De 
äro alla nomadiserande och  lefva kringst rödda

1. Wid Kan och  dess bifl od Kuljas’3730

2. Wid Manas källor.3731

Skatt betalande – 36

Enligt prest -tabell m[an]k[ön] 80 qv[in]kön: 76.

Tillhöra i eccl[esiast iskt] häns[eende] Odjinska 
prich oden3732

Dessa lefva st örst a delen af året i бѣлогоряхъ. De 
draga sig dit om våren i April, då snön börjar 
smälta, ty i bergsbygden är det svalare klimatet 
lämpligt för renarna. De uppehålla sig i bergsbyg-
den hela wåren, sommaren och  höst en. Här jaga 
de hela wåren, sommaren och  höst en, bedrifva äf-
ven fi skafänge3733. I slutet af Nowemb[er], då 
snön blir besvärlig för renarna, draga de sig ned 
ifrån bergsbygden på slätt landet och  uppehålla sig 
då wid Kan, Kuljas, Mana. Om vintern3734 fånga 
de vildget och  ekorre. ❧ De bo alla i tält3735 dels af 
näfver, dels af renhud, elghud, wildget, сынъ. 
Sommartiden bo alla men vinter-tiden blott  de 
fatt iga i näfvertält. De lefva i små byar, hvarje by, 
best ående af 3–10 tält. Under sina jagtfärder föra 
de med sig tält, hust rur och  hela sin familj.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e River Kuliža or Bolˈšaja 
Kuliža, running into the River 
Kan from the left  504 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  källor. ǁ ~ À Om sommaren up-
pehålla de sig i бѣлогоряхъ, der 
renar[n]e äga ett  svalare kli-
mat. Ifrån höstens början ända 
till våren lefva de på låglan-
det wid Kan, Kuljas, Mana De 
ströfva dessutom om höst och 
vår 

  prichoden ǁ volosten 
  fi skafänge. I slutet ǁ 1. fi ska-

fänge i sjöar. Omkring ǁ 2. fi s-
kafänge. I början 

  vintern ǁ som[maren] 
  tält ǁ nä[fvertält] 
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 — Om wintern3736 samlas de i болшая l. верхная 
Odja för att  betala sin skatt  (d. 6 Decemb[er]3737).

 — De hafva en knäs.

De kalla sig Nu.

Slägter
1. ’Seiba Obs. Ryska benämngar.
2.

Alla äro döpta.

Kamasintserna uppehålla3738 sig sommartiden 
twå månader på ett  och  samma st älle wid käl-
lorna af fl oden: Schem’sa Kam[asintsiska] ’Sem-
de3739, som faller i Kisir.

De fånga då i бѣлогоряхъ mest  vildren, get, elgar.

 — De st å med sitt  tält under бѣлогоряхъ, men 
renarna gå och  beta i bergen.

 — Äfven fi skar man om sommaren med nät, 
som köpas af Ryssar.

 — Så snart snön faller, bryta Kamas[intserne] 
upp och  draga sig bort ifrån bergsbygden, der 
snön är alltför djup. De komma nu till källorna af 
Mana och  Kan, jaga soblar i skogsbygden, och  ❧ 
wid Jultiden, då äfven i skogarna snön är besvär-
lig, komma de till sjelfva skogs-gränsen ut på 
st eppen. De samla sig omkring Odja och  betala 
sin skatt  omkr[ing] Nikolaj-dagen3740. Nu st å de 
näst an st illa ifrån Nikolaj-dagen till fast lagen. De 
fl est a uppehålla sig vintermånaderna vid Kerer, 
en fl od som faller i Kan. Alla st å vid källorna3741 
af Odja (Urgu) och  vid sjelfva Kan. Wid d[en]na 
tid jaga de på st epperna vilda gett er, äfven elgar. 
Fast lags-tiden återvända de till skogarna och  
draga sig eft erhand till ’Sems’a.

☙   ❧

☙   

  wintern ǁ <h[östen]> 
  Decemb. ǁ Septem[ber] 
  uppehålla ǁ l[efva] 
  Th e River Senčit discharging 

into the River Kizir from the 
left  272 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Dec. 6 old style. Шагина 2001: 
345. 

  källorna ǁ Odja 
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Kamasintserna woro fordom m[yc]k[e]t talrika, 
talrikare än till och  med de Agulska, men här-
jande kop❧por hafva gjort slut på dem.

Kamassintserna äga ett  st ort rykte för sin red-
lighet och  ordhållighet. ”Har en Kamass[ints] en 
gång gifvit sitt  ord, så minns han det ännu eft er 
10 år”, ytt rade en Kott .

Obs. En del (st örre delen) af Kamasintser bo 
sommartiden i berget Djapsu wid Kans käl-
lor.3742 Ifrån berget Djapsu upprinner i en fl od 
Th edibu, som3743 utfaller i Tuba (Kisir)3744[.] I 
denna fl od drifva kamasintserna sitt  fi skafänge. 
Härifrån bryta de upp om höst en och  jaga3745 
vid Kans3746 bifl oder.

 — En annan del Kamasint[s]er ❧ somra i3747 
Djilbutá, som äfven är ett  litet бѣлогорье. Un-
der3748 dett a berg fi nnes en sjö: Menjer tu, der 
Samoj[eder] fi ska. – Ifrån Djelbuta upprinner en 
liten3749 fl od af samma namn.

 — Kamasint[s]erna uppgräfva om höst en sara-
na, koka3750 och  torka den framför elden. Den 
förwaras till vintern, koka den antingen utan 
allt tillägg, eller med kött , äfven med mjölk.

 — Hos dem fi nnas nuförtiden inga Sch amaner.

 — För hust rur betalas 6–10 renar, eller ock  lika 
många zoblar.

 — De rikast e Kamasint[s]er hafva endast  vid 
pass 20 renar, de fatt igast e 3–4. Derjemte hafva 
några 1–2 häst ar, men alldeles inga kor.

☙   

☙   

  Th e mountains at N54°17′ 
E95°22′. (TS) 

  som ǁ och wid s 
  Th e River Berëzovaja, running 

into the River Kizir at N54°6′14″ 
E95°19′2″. (TS) 

  jaga ǁ dr[ifva] 
  Kans bifl oder ǁ Mima, som faller 

ut i Mana, och wid M 
  i ǁ wid 
  Under ǁ Här fi [nnes] 
  liten fl od ǁ fl od 
  koka ǁ torka och för<--> 
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Kunbu, fl oden Kan.
Nu, Tatar Pl[uralis] Nuzang.
Kodo, Agulsk Pl. Kodozang.
Solo’, Karagas Pl Solozang.
Kaltjaks’en3751

Kaltjaks’en, Tungus. Pl. Kaltjaks’enzäng
Kazáҟ, Rysse.
Kagmaáz’e, Kamass Pl. Kagmaazezang
Menjér, fl oden Mana.
Kaas’, katsch [insk] Tatar Pl Kaas’sang l. Kaa z’eje’.

 — Kamassintserna räkna ej dagar, weck or och  
knappt nog månader.

 — Kamassint[s]erna begrafva sina döda vinter 
och  sommar i jorden, utan att  derpå uppresa3752 
någ[o]n hög. Den dödas ögon st ällas åt öst er 
(hufvudet i vest er). Den döde svipes i utmär[k]t 
goda kläder. I grafven nedlägges knif, kött , mat, 
ofvanpå3753 sadel, yxa, sällan bössa. Поминки 
fi ras två gånger 1o) först  eft er 7 och  sedan 2) ef-
ter 14 dagar eft er begrafningen. Wid поминки 
dödas3754 en ren, men wid sjelfva begrafningen 
tillst älls intet gäst abud.

Slägter bland Kam[a]ssint[s]erna

1. Njegezäng S[in]g[ularis] Nje’ (nje’g) örn
2. Madorzang Sg. Mador.
3. Bögössäng3755 Sg. Bögöz’ä
4. Selzäng Sg. Sele
5. Baigazäng. Sg. Baiga.

Hvarje sådan slägt kallas tjööl och  det är en lag 
äfven hos Kamas[intserne] att  man ej kan äkta 
en hust ru ur sin egen slägt.

 — Bögözäng och  Selzäng lefva wid Mana, men de 
öfriga slägterna uppehålla sig wid Kan.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Kaltjaks’en ǁ Kaltjaks’ennár 
  uppresa ǁ göra 
  ofvanpå sadel ǁ sadel 
  dödas ǁ och 
  Bögössäng ǁ Bygössäng 
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[—] Zobelfångst en är i aft agande, ty då man förrut 
på en höst  fångade ända till 70 soblar, räknas nu 
för tiden 20 zoblar för en myck et god fångst .

 — Renafveln är nu för tiden ganska obetydlig, ty 
sedan brödpriset st egrats hafva Kamas[intserne] 
uppätit sina renar, så att  de rikast e knappt3756 
äga 20 renar.

 — Kamassint[s]erna bära pelsar af renskinn, af 
samma form som de Tatariska, vanl[iga] Samo-
jed-pimy och  en mössa sådan den brukas till och  
med i Arch ang[elska] Guvernem[entet] hos de 
Samojeder.

 — Kamassintserna bryta upp ifrån sina som-
marst ationer, så snart myggen försvunnit. Det 
bör nu af på vildrensjagt, som om sommaren be-
drifves med ringa fördel, emedan vildrenen fl yr 
undan för myggen och 3757 gömmer sig i täta, 
otillgängliga skogar, i högt gräs. Om höst en 
återwänder den till бѣлогорье och  uppfångas af 
Kamass[intserna] i s[ynner]h[e]t på den först a 
snön. Snart återfår äfven zobeln sitt  hår och  nu 
börjas sobeljagten, som fortfar hela höst en, un-
der det Kamass[intserna] eft erhand draga sig ut 
ifrån skogen, der snön snart blir dem hinderlig i 
deras jagt. Dessutom är sobeln svår att  fånga 
längre in på vintern, emedan ❧ den i kallt väder 
är snabb på benen.

 — I Nowember anlända Kamassint[s]erna till 
sina vinter-st at[ioner] der de ligga lägrade till 
wåren, och  fånga på st eppen gett er, elgar, samt 
ekorrar i närbelägna skogar.

 — Om våren bedrifves zobel-jagt på skara, hvar-
under kamass[intserna] eft erhand draga sig till 
sina sommarst ationer.

 — Äfven somliga qvinnor först å att  begagna 
skjutgewär.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  knappt ǁ ej 
  och ǁ till 
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 — Kamassintserna hafva utom bössan inga 
jagtredskap.

 — Obs Bomärken brukas ej och  hafva ick e ens 
namn i språket. Renarna gå omärkta

 — En renoxe betalas med 30–35 Rub[el], en ren-
ko med 20 Rub.
[—] Sommartiden lifnära sig Kamassintserna 
g[e nom]3758 fänge af fi sk3759 och  fågel, wilda re-
nar, elgar och  gett er, g[enom] gräfning af sara-
na3760. Bröd hafva de högst  ringa.

 — Till sitt  utseende äro Kamassintserna myck -
et lika Tatarerne, likwäl af en swagare, klena-
re kropps-const ition, små till wäxten och  af en 
bleklagd ansigtsfärg. En följd af deras usla föda.

 — De Kanska Kamass[intserna] öfversomra wid 
källorna af ’Simza3761, som faller ut i ?. Denna 
fl od (Simz’a) och  Pezo3762 som faller i Kan, taga 
sin upprinnelse ur samma berg: Konguize.

Agulska ulussen3763

Агульскiй улусъ.

 — K[al]l[a]d[e]s fordom den Pantykowska ulus-
sen. Best år endast  af 20 skatt betalande individer.

 — De lefde förrut kringst rödda wid Agul och  
Kun gus, men hafva nu coloniserat sig alla 
wid Agul, som infaller i Kan3764 (Kungus inf. i 
Agul3765).

 — De bodde tillförene liksom Kamasintserna i 
tält, men hafva nu redan timrat3766 sig st ugor, 
med undantag af några få familjer. De som äga 
st ugor, idka alla åkerbruk, men ej de som bo i 
tält (om sommaren). Märkas bör att  alla för vin-
tern hafva någon slags badst uga, men sommar-
tiden bo några ännu i tält.

☙   ❧

☙   ❧

  g. ǁ a[f] 
  fi sk och fågel ǁ tjäder, änder 
  sarana ǁ 1. ~, g ǁ 2. ~ och 
  Th is river cannot be identifi ed. 

On its sources, see below. 
  Pezo ǁ Pezá

Th e River Pezo or Bolˈšoe 
Pezo runs into the River Kan 
from the left  at N54°47′54″ 
E95°12′48″ and begins at ca. 
N54°49′ E95°1′. (TS) 

  Castrén was in Agulˈsk in the 
beginning/middle of December 
1847. See his lett er to Sjögren, 
1/13 Dec. 1847 in the volume of 
lett ers in this series. 

  From the right (south) at 
N55°44′41″ E95°42′19″. (TS) 

  From the left  15 km from the 
mouth of the Agul. (TS) 

  timrat ǁ anlagt 
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Ingen bland de Agulska Tat[arerne] äger renar, 
men alla hafva de häst ar, ehuru det st örst a anta-
let ej öfverst iger fem eller sex.

De hvilka sommartiden lefva i tält hafva ej kor, 
men alla de öfriga äga 1 a 3 ko-kreatur. Blott  två 
eller tre individer äga får.

 — I allm[änhet] lifnära sig de Agulska ungefär 
på s[am]ma sätt  som Stepp-Tatarerne i Abala-
kowska ulussen. De k[al]l[a]s äfven Сте[п]ные 
af Ryssarne, och  på sitt  eget språk benämna de 
sig Karan tjäng, af karang, st epp och  tjäng, folk.

 — Alla till Agulska ulussen hörande Tat[arer] jaga 
1. om höst en:

a) sobel b) ekorre c) elg d) vildget, e) björn 
f) warg, g) fi lfras h) utt er, men föga ren och  
сынъ

Höst jagten börjas omkring 1. Oktober och  fort-
far till Mich aeli-dag,3767 då snön blir så djup, 
att  hunden ej kan förfölja soblar och  andra 
djur. Jagten bedrifves om höst en wid Agul och  
Kungus i svarta skogar, emedan3768 sobeln up-
pehåller sig här, lifnärande sig med ceder-nöt-
ter. Till бѣлогорье gå de Agulska ej, emedan 
der fi nnas föga soblar. Till бѣлогорье komma 
blott  Karagasser och  Kamassintser, som äga 
renar  – ja de äro sommartiden till och  med 
tvungna att  lefva i bergsbygden för renarnes 
skull, som ej uthärda hett an på låglandet.

2. Winter-jagten bedrifves fast lagst iden. Hun-
den gör då föga ❧ tjenst , emedan snön är 
djup. Jägaren förföljer då på skidor: a) sobel, 
b) elg (i s[ynner]h[e]t) c) vildget d) ekorre3769 
e) räf (i ringa m[än]gd) Winterjagten fortfar 
oft a ända till wåren.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Michaeli-dag, ǁ ~ ja ända till 
Ni[kolai-dag]

8 November Old Style i.e. in 
the 19th century, 20 Nov. New 
Style. (TS) 

  emedan ǁ der de <---> lifn[ära] 
  ekorre ǁ ~ m. m. e) utt er 
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3. Wårjagten omkring Påsk bedrifves med 
m[yc]ken fördel, emedan hunden nu drifver 
sobeln på skara. Man jagar nu:

a) sobel b) elg c) vildget d) ekorre etc.

4. Sommartiden fångar man vildget, elg, björn –

Jagten bedrifves alla årst ider vid Agul och  
Kungus. Man begagnar mest  bössa både för so-
bel, ekorre, björn, elg, vildget o. s. v. Wilda get-
ter och  elgar fångas äfven i ❧ gropar.  Somli-
ga3770 fånga äfven med капpkan warg och  
utt er.

Obs.

1. Räfwar fi nnas i ringa m[än]gd
2. Äfven de åkerbrukande idka jagt om somma-

ren, emedan åkern ännu är blott  en bisak.

 — De3771 Agulska Tat[arerne] hafva inga be-
st ämda jagtmarker;3772 man färdas öfverallt och  
jagar der willebråd fi nnas. I skogarna fi nnas små 
balaganer af trädgrenar3773, men vanligen läg-
rar sig jägaren under ett  träd. Man färdas näst an 
alldrig en i sänder utan i en ”artelj” af 2–3 perso-
ner, hvilka fördela bytet eft er jagtens slut.

[—] Qvinnor gå ej på jagt.

 — En god jägare fångar vid pass 15 soblar om 
höst en

Fiskafänge bedrifves om sommaren med not, nät, 
ljust er, mjerda, mete. I Agul fi nnes harjus, ljenok, 
taimen, gädda, abbore (föga), lake, sik, m. m.

☙   

☙   ❧

  Somliga ǁ Andra 
  De ǁ På 
  jagtmarker; man ǁ jagtmarker. 

Dock 
  träd-/grenar 
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Alla äro döpta och  tillhöra Manasch inska prich o-
den. Sch amaner fi nnas ej en enda, ty af Abala-
kow och  Agu[l]skoj uluss äro de fl est a redan 
förryskade.

 — Skatt en betalas med 2 soblar per man, hvarje 
sobel beräknad till 5 rubel.

Obs. De Agu[l]ska Tat[arerne] kallas3774 ❧ ock  
af Tatarerne Kodolar.

 — De Agulska Tat[arerne] hålla blott  en hust ru 
och  bortjaga henne alldrig

 — Kalym betalas ej nu för tiden.

 — För Agulska ulussen fi nnes en Furst e (’Sira-
phens’).

 — Furst en afdömer förbrytelser såsom hans 
”дядя” fordom dömde  – tager menigheten till 
hjelp.

 — Intet Sch amanwäsende exist erar.

[—] De Agulska Tat[arerne] hafva ända ifrån ur-
åldriga tider bott  wid fl oderna Agul och  Kungus. 
Agul kallades förut Maloj Kan i böck er (Tat[aris-
ka] Aagul)

 — De Aagulska utgjorde förut twå ulusser: Pan-
tykow och  Schalaschkin. Pantykow wid Kungus 
och  Sch alasch kin wid Aagul. Af Sch a❧lasch kin 
fi nnes numera blott  en enda indiwid.

Af de Pantykowska funnos fordom 400 skatt -
betalande personer, och  af Sch alasch kinska ett  
näst an lika st ort antal. De hafva eft erhand dött  
af febersjukdomar.

☙   

☙   

  kallas ǁ ~ af Kamasintserna Ka-
ragas 
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 — Alla Kamassint[s]er så wäl Samojeder, Agul-
ska Ost jaker och  Tatarer förtälja att  de woro 
Tsch ud[er] i3775 älldre tider, och  att  de blifvit 
döpta för 200 år tillbaka

Kodozang

 — De Agulska kalla sig sjelfva Kotu Pl[uralis] 
Kotuan Kam[asintsiska] Kodosang Tat[ariska] 
Kotolar. Äfven kalla de sig sjelfva Karan ’ceäng, 
eg[entligen] st eppfolk af Karang samt äfven 
Kan-’ceäng, folk af Kan, af skäl att  deras ❧ fl od 
Agul fordom benämndes Малоj Канъ. De äro af-
komlingar af samma Kott er, hvilka omtalas hos 
Klapproth och  deras grannar, de af Klapprot så 
kallade ”Kongroitschi” utgöra3776 Bajgado-släg-
ten. Med dett a ord Kongoroitsch i kan ej hänga 
rätt  ihop, ty det bet[yder] klocka i Agulskan, 
utan dett a är väl en misskrifning af Kangas’- 
’ceäng, som betyder Katsch [insk] Tatar.

 — Nedanom Kansk funnos förut 8 personer: 
Kott er3777 vid Anзir3778, en liten fl od som faller 
i Kansk. De äro nu förryskade och  betala госу-
дарственныя поддаты.

[—] På björnhud sofva ej Kott erna, af fruktan att  
björnen skall vredgas.

 — Kott erna bodde fordom i tält af näfver, hade 
äfven små st ugor. De egde hvarken häst ar el-
ler3779 renar, utan jag[a]de om vintern med ski-
dor, om sommaren till fots.

☙   

☙   ❧

  i ǁ för 
  utgöra ǁ är 
  Kott er vid Anзir ǁ 1. Kott er wid 

sjelfva Kansk ǁ 2. Kott er om och  
  Th e River Ancirˈ or Ancirin 

running into the River Kan 
from the right at the village of 
Ancirˈ at N56°15′9″ E95°31′41″. 
(TS) 

  eller ǁ och 
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Mana

Denna kallas af Kamassintserna Menjér. Den ta-
ger sin upprinnelse ur ett  berg som benämnes 
Bextjö.3780 Wid dess källor öfversomra några 
Kamassintser-familjer. Den upptager följ[ande] 
bifl oder:

1. Ajang tjaga, från höger
2 Kördézen, från venst er3781

3. Djazól, från venst er, upptager fr[ån] venst er 
Bedel.

4. Djirzibej, fr. venst er
5. Ydjygä Djirzibej (Малой Dj[irzibej]) fr. venst er
6. Koróloҟ, från venst er.
7. Bodjéj, ifrån venst er3782

8 Kolbá upptager ifr[ån] höger Salbejá, som 
åter upptager Kuwaj Salbeja upptager3783 äf-
ven ifrån höger Sinjera.

Kamassint[s]erna öfverwintra wid fl oderna 
Odja, Kerel, Kyigö,3784 wid Igil, vid den i Igil in-
fallande Kyzij, wid sjelfva Kan,3785 wid den i 
Mana infallande Mima, o. s. v.

Kott erna intogo fordom hela fl odst räck ningen 
långsmed Kan. En af deras ulusser (стойби) st od 
der nu byn Агульская är belägen. En annan fanns 
der den nuwarande byn Korast elja är uppbygd. 
Lägre ned på kan funnos стойбы i byarna An зir, 
Barnayl m. m. belägna omkring byn Kan. Alla 
dessa kott er hafva nu försvunnit. För några år till-
baka fanns wid st aden Kansk ännu några skatt be-
talande Kott er, sju till antalet, men de lefva3786 nu 
såsom bönder, kringst rödda på särskildta st ällen, 
och  betala государственныя поддаты.

 — Kott er bodde fordom äfven ❧ wid fl oderna 
Kungús och  Uljka3787.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e sources of the River Mana 
are situated at N54°27′17″ 
E94°44′40″. (TS) 

  venster ǁ h[öger] 
  Th e River Badžej or Stepnoj 

Badžej. See above. (TS) 
  upptager ǁ f 
  Kyigö, ǁ 1. ~ w[id] ǁ 2. ~ Kyzij 
  Kan ǁ ~ o. s. v. 
  lefva ǁ hafva 
  Th e River Ulˈka or Bolˈšaja Ulˈka 

discharges into the River Agul 
from the right 96 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 
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Agulskaja d. . December [g. st.] –

kallas ordentligen3788:

Верхне-Агулская займка.

utgör enl[igt] revision 42 m[an]kön och  34 
qv[in]kön

Byn Agulskaja exist erar i 7 år. Denna by utgör 
en förening af två ulusser: den Pantykowska 
och  Schalaschkinska. De lefde förrut kringst röd-
da i särskildta byar och  åtskilliga3789 lefde till 
och  med i jurt. Ännu fi nnes i byn Agulskaja3790 
twenne jurt för sommaren (af näfver).

 — De Agulska hafwa alldrig haft  renar, men i 
alla tider hafwa de haft  häst ar (tabuner) och  kor. 
Deras lefverne har warit alldeles liksom de 
nuwarande Tatarernes. De lefde i tält[-]❧
byar3791, Russ. стойбы (Ag[ulska] Aajel3792).

 — För det närwarande hafva deras häst ar och  
kor aft agit, så att  de rikast e äga wid pass 20 häs-
tar, 10–153793 kor, några få får och  svin3794, inga 
gett er.

 — Antalet af hus i Agulskaja äro 9 tillhörigen 
de skatt betalande, och  dessutom 1 som bebos af 
en bonde.

 — Alla sysselsätt a sig med åkerbruk, men blott  
för eget behof.

 — Alla jaga höst  och  wår. Om winter och  som-
mar bedrifves jagt blott  sällan, och 3795 endast  
på3796 windiga dagar. ❧ Öfverhufvud afl ägsna 
sig de Agulska ej alltför djupt i skogen.

Obs. Om sommaren fångas mest  gett er och  elgar.

 — De Agulska woro fordom m[yc]k[e]t talri-
ka, men hafva under loppet3797 af ett  år dött  af 
koppor.

☙   ❧

☙   

☙   

  ordentligen ǁ wanligen 
  åtskilliga ǁ några 
  Agulskaja ǁ Scha[laschkina] 
  tält-/byar 
  Aajel ǁ Ājel 
  10–15 ǁ 10 
  svin ǁ gett er 
  och ǁ men 
  på ǁ i <--> 
  loppet […  ] år ǁ tidernas lopp 
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Kan3798

Tager sin upprinnelse ur ett  berg (бѣлогорье), 
som kallas Tjapse.3799 Höger om Tjapse höjer ett  
annat бѣлогорье som kallas ’Sist ibor (R[yska] 
Студенный хребетъ) och  ifrån dett a berg upp-
rinner fl oden Peзo, som är näst an jämlik med 
Kan samt infaller deri från venst ra3800 sidan 
wid pass 60 verst  ofvan Andsha. Ifrån källorna 
af Kan räknas3801 blott  en dagsresa till Tuba = 
Kizir (?). – Ifrån högra3802 sidan upptager Kan 
jemväl en st or fl od Tuks’á, som utfaller i Kan 
wid pass 30 verst  ofvasnom Pezó. Ifrån samma 
berg Tuch s’inskoj хребетъ som Tuxs’a upprin-
ner fl oden Njengá, som infaller i Kan ifrån vens-
ter ofvanför Tuxs’a.

Bifl oder till Kan:

1. Nergubsin, från venst er3803, en liten fl od, 
som upprinner ur en бѣлогоря: Nöyömbä.

2 Mundjirej (Mundj’ire’) en liten fl od från hö-
ger3804, upprinner ur бѣлогоря, k[al]l[a]d 
Boch tu Djilam

3. Heldirmä, en liten fl od, infaller från hö-
ger3805, upprinner ur Kuran Hödy.

4. Kaïtá, från venst er3806, upprinner ur бѣло-
горя.3807

5. Njengá, från höger3808

6. Tuxs’a ifrån3809 höger3810

7. Kaidems’a, fr. venst er3811, ur бѣлогоря: 
Kulama’,3812

8. Tongais’á, från venst er3813, 15 v[erst ] ❧ ne-
dan om Kaidems’a3814, fr. Бѣло горя:  – Kula-
ma.

9. Malmi, från venst er3815, en liten fl od, ur 
бѣлогоря3816

10. Kujo, fr. höger3817, 5. v. nedanom Malmi.3818

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Stuckenberg 1844: 485–487 
gives a description of the Kan, 
but the information collected 
by Castrén is also here more 
detailed than Stuckenberg’s. 
(TS) 

  Tjapse. ǁ ~ Den är under hela 
sitt  lopp m[yc]k[e]t strid 

  venstra ǁ högra 
  räknas ǁ är 
  högra ǁ venstra 
  venster ǁ höger 
  höger ǁ venster 
  höger ǁ venster 
  venster ǁ höger 
  Th e River Kalˈta, running into 

the River Kan 598 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  höger ǁ venster
Th e River Janga 596 km 

from the mouth of the Kan. (TS) 
  ifrån höger ǁ v[enstra] s[idan] 
  Th e River Tukša or Prjamaja 

Tukša 558 km from the mouth 
of the River Kan. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th e River Xajdamža or Bolˈšaja 

Xajdamža 553 km from the 
mouth of the Kan. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th e River Tumanˈža 543 km 

from the mouth of the River 
Kan. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th is river cannot be identifi ed. 

(TS) 
  höger ǁ venster 
  Th e River Kujo or Bolˈšoe Kujo 

535 km from the mouth of the 
River Kan. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th e River Allo 526 km from the 

mouth of the River Kan. (TS) 
  venster ǁ höger 
  venster ǁ höger

Th e River Kuliža or Bolˈšaja 
Kuliža, see p. 1426. 
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11. Aalo, fr. venst er3819, en liten fl od, ur бѣло-
горя, 30 v[erst ] nedanom Malmi,3820

12 Pezó, från venst er3821 v[enst ra] s[idan]
13 Kuileés’, fr. venst er3822

14 Karagan, från höger3823 en liten fl od, 15 v[erst ] 
nedanom Pezo. går ej till бѣлогоря.3824

15. Kuzjó, från höger3825, ej till бѣлогоря.3826

16 Toola djaga (темная рѣчка), från höger3827, 
en3828 liten fl od, går ej till бѣлогоря3829

17. Yljö, från venst er3830, en liten fl od, ej till бѣло-
горя, 10 v[erst ] nedanom Toola djaga3831

18. Kangás’, från höger3832, uprinner ur бѣло-
горя: ’Samala, en st or fl od.3833

19. Kirel, fr. venst er3834, fr. бѣлогоря.
20. Odja, ur samma бѣлогоря som Kirel, från 

venst er3835.
21. Tjińa, en m[yc]k[e]t liten fl od från vens-

ter3836.
22. Tugac’á, fr. höger, en obetydlig liten fl od.3837

23. Tыrbыs, fr. venst er3838, en obetydl[ig] liten 
fl od3839

24. ’Sumićha, ifr. venst er, en obetydlig3840

25. Kazala, ifr. venst er, obetydl[ig]3841

26. Irbej, en st örre fl od, fr. venst er.3842

27. Aagul, äfven Малый Канъ. Denna gren är 
jemlik Kan och  dess källor ännu3843 längre 
kringrännande Kan. Den tager sin upprin-
nelse ur en бѣлогоря, kallad den Agulska. 
Den upptager ifrån höger en st or bifl od 
kallad Kungús. Denna upptager från sin 
venst ra sida Teibá3844 och  lägre ned Igil3845 
ifrån venst ra sidan. 30 verst  ofvanom dess 
utlopp fi nnes en liten by: Agulskaja l. 
Верхне-Agulskaja заимка.

☙   ❧

☙   ❧

  höger ǁ venster 
  Th is river cannot be identifi ed. 

(TS) 
  höger ǁ venster 
  Th e River Kuzˈë or Bolˈšoe 

Kuzˈë, running into the River 
Kan 509 km from the mouth 
of the latt er, i.e. 5 km upstream 
from the mouth of the River 
Kuliža. (TS) 

  höger ǁ venster 
  en ǁ ej 
  Th is river cannot be identifi ed. 

Th e River Šumixa belongs here, 
see below. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th e River Ulˈë or Bolˈšoe Ulˈë 

493 km from the mouth of the 
Kan. (TS) 

  höger ǁ venster 
  Th e River Kingaš 488 km from 

the mouth of the Kan. (TS) 
  venster ǁ 1. ~ ǁ 2. höger 
  venster ǁ höger 
  venster ǁ höger

Th e River Tiny 426 km from 
the mouth of the River Kan. (TS) 

  Th e River Tugač 418 km from 
the mouth of the River Kan. 
(TS) 

  venster ǁ höger 
  Th is river cannot be identifi ed. 

(TS) 
  Th e River Šumixa is misplaced 

here. It runs into the River Kan 
503 km from the mouth of the 
latt er, i.e. between the rivers 
Kuliža and Ulˈë. Castrén does 
not mention the River Kursˈe, 
running into the Kan from the 
left  376 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Kozyla 371 km from 
the mouth of the River Kan. 
(TS) 

  Castrén probably means the 
River Irbejčik running into the 
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 — Kungus utfaller i Agul midt emellan byarna 
Korast elja och  Aagul.

 — 60 verst  ofvan Agulskaja3846 заимка infaller 
i Agul ❧ fl oden Uljká ifrån venst ra sidan

 — Uljká är litet mindre fl od än Agul. Här bodde 
enl[igt] trad[itionen] fordom myck et folk, och  
förmodligen har den Jenis[ejska] slägten: Ulj-
Ket härifrån utgått .

Obs. Kungus infaller ifrån högra sidan[,] Uljka 
ifrån den venst ra.

Bifl oder till Agul

Följande äro af någon betydenhet.

1. Tuks’á, ifrån högra sidan3847

2. Maloj Agul, ifrån högra sidan, svarar emot 
Agul ifrån бѣлогоря3848

3. Jengaзá, ifrån venst er, ifrån бѣлогоря3849

4. Jorma, ifrån högra sidan3850

5. Korók ifrån venst er3851

6 Telegás’, ifrån höger3852

7. Uljká, ifrån venst er3853

8. Kesa3854, ifrån venst er3855

9. Kungús ifrån höger3856

Finska namn

Kem, Ket etc.
Ajus, Aja.
Oja.
Kyrky-taskyl.
Ala-Taskyl
Kolba, faller i Mana.

Mana.
(Pezo i Kan)
Sym.
Jaga, vid Ushur (Ja-

ginskaja).

☙   

☙   ❧

☙   ❧

Kan from the left  at N55°38′58″ 
E95°28′10″, although it is only 
a small river. Interestingly 
enough, it is not mentioned in 
the Russian State water regis-
ter. Th ere is no larger river be-
tween the rivers Kozyla and 
Agul. (TS) 

  ännu längre ǁ ända till 
  Th e River Tajba runs into the 

River Kungus from the right 
(not the left ) 102 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Igilˈ 89 km from the 
mouth of the Kungus. (TS) 

  Agulskaja заимка ǁ Agul 
  Because Castrén has errone-

ously noted all rivers running 
into the River Agul from the 
left  as running from the right 
and vice versa, he seems to 
have meant here a river dis-
charging into the Agul from 
the left . Th us, it should be ei-
ther the River Tana-Oj 301 
km or the River Bolˈšaja rečka 
285 km from the mouth of the 
Agul. (TS) 

  Th e River Malyj Agul runs into 
the River Agul from the left  
(not right) 276 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Bolˈšaja Jangoza, 
running into the Agul from the 
right (not left ) 270 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Ërma 230 km from 
the mouth of the Agul. (TS) 

  Th e River Korok discharges 
into the Agul from the right 
(not left ) 159 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Telegaš runs into the 
Agul from the left  (not right) 
143 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 
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Anteck ningar

№ 7.

Assaner och  Karagasser

18473857

Eft er att  hafva tillbragt något öfver twå måna-
der i byarna Andsha, Tyrbysch , Mergenjówa och  
Agulsk, under st udium af Kamassinskan och  
Kott iskan afrest e jag d. 1.3858 December [g. st .] 
ifrån Agulsk. Min wäg ledde kan-fl oden utföre 
genom byarna Korast elja, Chomuty3859, Ma-
nasch 3860 till Kansk  – en liten kretsst ad wid 
Kanfl oden.3861 Härifrån fortsatt e jag utan uppe-
håll min resa till3862 Ust janskaja volost , som lig-
ger 40 verst  ifrån Kansk3863, höger om allmänna 
farwägen wid fl oden Usol’ka3864. Här började 
jag min jagt eft er Assanerne, för hvilkas skull jag 
enkom slagit in på den3865 lilla sidowägen till 
Ust janka, som ❧ annars leder ända till Angara 
och  bildar en communicationsväg emellan st ä-
derna Kansk och  Jeniseisk.

Ehuru jag redan i3866 Kansk hade erhållit 
fullst ändiga upplysningar derom, att  inga infö-
dingar fi nnas wid fl od[erna] Usolka och  Ona, an-
såg3867 jag dock  för nödigt att  resa till Ust janka 
för att  på3868 ort och  st älle erfara något mera om 
de arma Assanernes öde. Men det är en af mig 
oft a gjord erfarenhet att  den nuwarande genera-
tionen i Sibirien ej äger n[å]gra traditioner och  
sålunda erhöll jag i Ust janka inga underrätt elser 
om Assanerna, utan nödgades fortsätt a min resa 
ännu fram utför Usolka. Wägen gick  öfver jemna 
st ep❧per, här och  der bewuxna med en gles, 
liten löfskog, med björk. I Tasejewska3869 
volost en wäxte ymnig[t] både löf- och  barrskog. 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

☙   

  Th e River Ulˈka runs into the 
Agul from the right (not left ), 
see above. (TS) 

  Kesa ǁ Keзá 
  Th e River Malaja Kesa runs 

into the Agul 84 km and the 
Bolˈšaja Kesa 64 km from the 
mouth of the latt er, both from 
the right, not left . (TS) 

  Th e River Kungus runs into the 
Agul from the left , not right. 
See above. (TS) 

  It is uncertain if the year was 
marked by Castrén himself. 

  d. 1. ǁ i början af 
  Xomutovo is situated at 

N55°43′15″ E95°40′32″. (TS) 
  Amonaš at N55°54′15″ 

E95°50′35″. (TS) 
  Castrén wrote in the margin 

here: 100 verst.
Kansk is situated at 

N56°12′27″ E95°42′56″. (TS) 
  till ǁ 40 verst ~ 
  Ustˈjansk is situated at 

N56°31′25″ E96°1′44″. (TS) 
  Th e River Usolka runs into the 

River Taseeva from the left  57 
km from the mouth of the lat-
ter, the River Taseeva into the 
River Angara and the Angara 
into the Enisej. (TS) 

  den lilla ǁ s[idowägen] 
  i ǁ hos 
  ansåg jag ǁ wille jag öfver 
  på ǁ öfv[er] 
  Tasejewskaja ǁ Tateschew[skaja]

Taseevo is situated at 
N53°12′52″ E94°53′39″. (TS) 
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Nejden war tätt  bebodd och  inwånarne eft er ut-
seendet m[yc]k[e]t wälmående. Större3870 byar i 
min wäg woro: Noschina3871, Kuráj3872, Христо-
рожественное село, Topol3873, Baktschetska-
ja3874, Chandala (Xandala)3875.3876 Derpå anlän-
de jag till Tasejewskaja volost , derifrån man ännu 
räknar 77 verst  till mynningen af Usolka. Nedan-
före Tasejewsk fi nnas ännu följ[ande] byar: 
Glinskaja3877, Murmenskaja3878, Jakowlewskaja, 
Trojtskoje Selo3879 (hvarest  ❧ fi nnes ett  saltsjude-
ri), Bobrowskaja, Serednja3880, Nishnaja, Ust jans-
kaja3881, som är den sist a by.

Obs. Usolka tager sin upprinnelse 30 verst  hö-
ger om Ust janka och  utfaller i Tasejewa, som 
äger sitt  utlopp i Tunguska3882.

 — Obs. Den Tasejewska volost en st räck er sig 
ända inpå3883 fl oden Tasejewa3884 men äfven 
wid Tasejewa fi nnes inom Kanska området 
ingen känd afk omma af de Assaner.

[—] I Tasejewska volost en fi nnes ingen enda As-
san-själ och  inga осѣдлые крестьяне. Ick e ens 
ett  rykte om dem låter upptäck a sig.

 — Inom Tasejewska volost en upptager Ussolka 
fl oderna 1 Topól3885 2 Koolon3886, 3. Chandala3887 
4 Murma3888, som upptager bifl oden: Unsha3889, 
hvilka alla infalla ifrån venst ra sidan. Wid dessa 
fl oder fi nnas åtskilliga byar:

1. Wid Topol
1. Djenisowa3890

2. Konradjewa.3891

3. Stepanowa3892

4 Makarowa
5. Sch elomowskaja3893

☙   

☙   ❧

☙   ❧

  Större ǁ Jag 
  Nošino at N56°36′26″ E95°43′18″. 

(TS) 
  Kuraj at N56°41′7″ E95°29′40″. 

(TS) 
  Topol is situated at N56°56′36″ 

E95°6′54″. (TS) 
  Bakčet at N57°3′29″ E94°59′19″. 

(TS) 
  Xandala is situated at N57°7′42″ 

E94°55′13″. (TS) 
  Castrén’s note in the margin: 

120 v[erst]. 
  Glinnaja at N57°15′53″ E94°53′9″. 

(TS) 
  Murma at N57°17′0″ E94°48′0″. 

(TS) 
  Trojck at N57°25′1″ E94°50′22″. 

(TS) 
  Srednee at N57°36′13″ E94°43′18″. 

(TS) 
  Ustˈe at N57°46′35″ E94°37′0″. 

(TS) 
  With Tunguska, Castrén means 

the River Verxnjaja Tunguska, 
i. e. the River Angara. 

  inpå ǁ innantill 
  Tasejewa men ǁ 1. Tasejewa. 

Och ǁ 2. Tasejewa. Dod 
  Th e River Topol discharges 

into the River Usolka from the 
left  196 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Kolon runs into the 
Usolka from the left  157 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Xandala runs into 
the Usolka from the left  125 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Murma discharges 
into the Usolka from the left  91 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 
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2. Wid Kolon
1. Kolonskaja3894

2. Borkowskaja3895

3. Kanarajskaja3896

3. Wid Chandala
1 Suховская (Суховская)3897

4. Wid Unshá (som infaller i Murma).
1. Лукашинская.

Obs. I Tasejewska volost en fi nnas öfver 300 hus 
och  480 själar

 — Här fi nnes ick e det afl ägsnast e rykte om in-
födingarna; men jag hörde dock  mångenst ädes 
ytt ras att  infödingarna wid Ryssarnes ankomst  
dragit sig undan till andra fl oder.

Wid eft erspaningen af traditioner beträff ade co-
lonisationen wid Ussolka hörde jag förmälas, att  
de fl est e Ryska bebyggare med undantag af de 
deporterade härst amma från kosaker, h[vil]ka 
räkna3898 sina anor ända ifrån Jermaks 
tider3899

D. 4 December [g. st .] återwände jag ifrån min 
excursion utför3900 Ussolka till Ust janka. Här 
fann jag mig till möte en осѣдлый инородецъ 
ifrån fl oden Ana (R[yska] Онá)3901, byn Ste-
panowa. Denne man förtäljde, att  hans fader 
qvarlemnat3902 eft er sig tre söner, hvilka jemte 
en annan familj medsatt  sig i byn Stepanowa 
och  blifvit осѣд❧лые. Förut3903 hade de betalt 
skatt  åt en Tungus-Furst e wid Tschunja, en fl od 
som faller i Aná. Här fi nnes en Tungus-colonie i 
byn Chaja3904, hvilka bo dels i st ugor dels i tält. 
De hafva äfven tält  – tillhöra Jenis[ejska] 
kretsen.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e River Unža runs into the 
Murma 27 km from the mouth 
of the latt er but from the right 
instead of the left . (TS) 

  Denisovo at N56°57′28″ E95°6′6″. 
(TS) 

  Kondratˈevo at N56°50′43″ 
E95°0′34″. (TS) 

  Stepanovo at N56°49′7″ 
E94°53′56″. (TS) 

  Šelomki at N56°48′13″ E94°51′26″. 
(TS) 

  Kolon at N57°1′1″ E95°1′28″. (TS) 
  Borki at N56°58′10″ E94°57′35″. 

(TS) 
  Kanaraj at N56°57′1″ E94°44′12″. 

(TS) 
  Suxovo at N57°3′54″ E94°38′43″. 

(TS) 
  räkna ǁ leda 
  tider ǁ kämpar 
  utför Ussolka ǁ ifrån Tas 
  Th e rivers Ona (Birjusa) and 

Čuna (Uda) merge to form the 
River Taseeva at N57°43′17″ 
E95°25′16″. (TS) 

  qvarlemnat ǁ 1. warit Tungu[s] 
ǁ 2. kommit ifrån Tunguska och 
nedsatt  wid Ana, samt ~ 

  Förut […  ] kretsen. ǁ Förrut hade 
de betalt sin skatt  åt en Tungu-
sisk Furste wid Jeni Tunguska. 
En annan dylik Tungus-colo-
nie fi nnes i Tschunska volosten 
i byn Fedjina byn Xaja wid Aná, 
som hör till Jeniseiska kretsen. 

  Xaja is situated at N57°29′50″ 
E97°3′7″. (TS) 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1443Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1443 26.8.2019   9:56:2126.8.2019   9:56:21



Itineraria

1444

 — Den lilla Tunguscolonien wid Ana best år af 4 
manliga3905 personer, hvilka äro en utgrening af 
de wid Tsch unja boende. De ❧ förtälja att  de 
i3906 alla tider warit boende wid Anà.

 — Inom Kanska kretsen fi nnes utom de 4. nämn-
da Tunguser inga andra осѣдлые инородци, 
utan endast  Ryssar och  äfven dessa fyra perso-
ner äro fullkomligt russifi cerade.

 — Om Assaner fi nnes wid Ana ick e det afl ägs-
nast e rykte inom Kanska kretsen. Lägre3907 ned 
säges Ana jemväl wara befolkad af Ryssar. As-
saner fi nnas ej, men huruwida några3908 Tungu-
ser tilläfventyrs nedsatt  sig wid denna fl od, här-
om kunde ingen säker underrätt else erhållas. ❧ 
Dock  ansåg man för sannolikt att  colonisationen 
best år af idel Ryssar.

 — Ifrån Ust janka fortsatt e jag resan till byn Ko-
cha3909 och  kom härifrån till st ora wägen wid 
Ingás3910. Wägen ifrån Ust janka3911 till Ingas ut-
gjorde 60 verst  wid pass.3912

[—] Ifrån Ingas framåt är den först a st ationen 
Pojma l. Pojmskaja3913, belägen wid fl oden Poj-
ma, som infaller i Ana3914. Denna by är den 
en[d]a wid Pojma-fl oden.

 — Ifrån Pojma leder wägen genom en gran-
bewuxen, tråkig nejd till:

Tinska volost en3915. Namnet påminner om den 
Tinska ulussen på Katsch [inska] st eppen i Mi-
nus[inska] ❧ kretsen. Och  då denna slägt (Tin) 
ursprungligen är antingen Samojedisk eller Ost -
jakisk, så kan man förmoda, att  Tinska volost en 

☙   

☙   

☙   

  manliga ǁ ska[tt betalande] 
  i alla tider ǁ förrut 
  Lägre […  ] Tunguser ǁ Huru 

wida Tunguser l 
  några ǁ T[unguser] 
  Koxa is situated at N56°21′4″ 

E96°20′19″. (TS) 
  Nižnij Ingaš at N56°12′6″ 

E96°31′27″. (TS) 
  Castrén’s note in the margin: 

ifr[ån] Karagas. 
  Castrén’s note in the margin: 

60 v[erst] 
  Present-day Staraja Pojma at 

N56°11′14″ E96°38′44″. (TS) 
  Th e River Pojma runs into the 

River Ona/Birjusa from the left  
339 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Tinskaja at N56°9′10″ E96°55′5″. 
(TS) 
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urspr[ungligen] warit bebodd af n[å]g[o]n 
bland dessa nationer. Numera fi nnes ingen enda 
осѣдлый инородець

Tin är en liten fl od och  byn Tinsk st år derinwid. 
Floden3916 Tin faller ut i Pojma.3917

Ifrån Tinskaja fortsatt e jag resan utmed allmän-
na farwägen till Birjusa3918, en st or fl od som ut-
faller i Angara och  utgör gränsen emellan Jeni-
sejska och  Irkutska Gouvernementerna. Denna 
fl od är bebodd endast  nedanom st ora wägen. 
Ofvanföre fi nnes blott  en by Spoloch, 8 verst  of-
van byn Birjusa. Wid fl odens källor ❧ fi nnas 
många guldvaskerier. Der st röfva äfven Kara-
gasser. Nedanom byn3919 Birjusa fi nnas talrika 
byar. Floden kallas Ana 40 verst  nedanom byn 
Birjusa.

 — Ifrån Birjusa rest e jag genom en bergupp-
fylld nejd, som var rik på barrträd, best ående 
af lärkträd, gran, tall, etc. Nejden kallades taiga 
och  sades ej vara rätt  egnad för äkerbruk. Man 
klagade öfver boskapssjukdomar3920

Nishneudinsk, en liten kretsst ad, som bär sitt  
namn eft er fl oden Udá, hvid den är belägen.3921 
Staden är i och  för sig m[yc]k[e]t obetydlig, men 
winner i ansenlighet genom en först ad слобода, 
belägen på hin sidan Jordán.3922

Karagasser

utgöra inalles 429 mankön } ?
 427 qvinkön enligt

1846 års tabeller. De sönderfalla i fem slägter:

☙   

☙   ❧

☙   ❧

  Floden ǁ Byn 
  Th e River Tiny, running into 

the River Pojma from the right 
133 km from the mouth of the 
latt er (N56°17′0″ E97°5′11″). (TS) 

  Th e village of Birjusa is situ-
ated on the river of the same 
name at N57°9′58″ E96°29′42″. 
(TS) 

  byn ǁ fl [oden] 
  boskapssjukdomar ǁ ~, <---> 
  Nižneudinsk is situated at 

N54°54′28″ E99°2′19″. (TS) 
  Castrén arrived in Nižneudinsk 

around New Year 1848 (N. St.) 
and lay ill for at least three 
weeks, according to his let-
ters to Rabbe, 4/18 Jan. and to 
Sjögren, 14/26 Jan. 1848. 
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1 Sareg3923 Haas’3924 R[yska] Карагаскiй улусъ.
2. Hās’, Haas’3925 R. Кангатскiй 
3. Tjogdo3926 R. Си<л>тюгурскiй 
4. Kara Tjogdo3927 R. <Е>удинскiй 
5. Tjeptej R. Малчурскiй.

Bland dessa innefatt ar hvarje slägt ett  antal 
ulusser, se nedanf[öre].

De uppehålla sig wid fl oderna Birjusa, Uda, 
Ejá3928, Acha3929, Gutar3930, samt göra dessut-
om st röft åg till Kan och  Agul. Slägterna göra 
ingen egentlig åtskillnad emellan jagtmarker, 
utan jaga der[,] sobeln fi nnes i sörst a mängd[.] ❧ 
Dock  säges slägten Kara Tjogda hålla sig mest  
till Eja; Sareg3931 Haas’ wid Agul; Haas’ wid 
Gutar; Tjogde3932 wid Uda, Tjeptej vid3933 
Birjusa.

 — De öfversomra wid бѣлогоря:
Sareg3934 Haas’ wid Aguls källor
Haas’ wid källorna af Gutar och  wid Tymändjet, 

som faller i Birjusa. Obs. Agul och  Tymändjet 
upprinna ur samma ås.

Tjogde, wid källorna af Uda
Kara Tjogde wid källorna af Eja och  Acha
Tjeptej tills[amman] med Kara Tjogda

Några få lefva sommartiden omkr[ing] guldvas-
kerierna wid Birjusa.

 — Alla de fem slägterna st yras af en så k[al]l[a]d 
Ulug bas’, och  hvarje3935 slägt st år under uppsyn 
af ❧ Tarha (= Darga). Sch ulinga har sig till hjelp 
en Starschina (Tarsch ina). Hvarje slägt sönder-
faller i särskildta ulusser, hvilka best å af de när-
mast  befryndade familjer[.]

☙   

☙   

  Sareg ǁ Sarang 
  Above, Castrén wrote: Kaa<s’>. 
  Castrén wrote in the margin: 

Kaa<s’>. 
  Castrén wrote the lett er e above 

the second o without striking 
out the earlier version: Tjogde. 
Cf. below. 

  Castrén wrote the lett er e above 
the second o without striking 
out the earlier version: Tjogde. 
Cf. above. 

  According to Castrén, a tribu-
tary to the River Oka/Axa. See 
below. Cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Acha ǁ Aka
Th e River Oka/Axa, running 

at present through the Bratsk 
Artifi cial Lake to the River An-
gara 1,135 km from the mouth 
of the latt er. (TS) 

  Th e River Gutara, running into 
the River Tagul (Malyj Tagul) 
from the right 164 km from the 
mouth of the latt er and further 
on to the River Birjusa. (TS) 

  Sareg ǁ Sarang 
  Tjogde ǁ Tjogdo 
  vid ǁ på 
  Sareg ǁ Sarang 
  Castrén wrote in the margin: = 

’Sulinga. 
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 — Karagasserna lefva om sommaren wid бѣло-
горя och  fånga vilda renar, n[å]g[o]t elgar och  
ssyn. De uppehålla sig ej hela sommaren på 
s[am]ma st älle, såsom Kamassintserna, utan 
fl ytt a läger eft er 10–14 dagar i3936 afsigt att  söka 
wildren, ej i skogar, utan på taskylerna. Såsom 
kändt är, faller i taskylerna en djup snö redan 
tidigt på höst en. Wid denna tid draga sig Kar[a]-
gass[e]rna ifrån taskylerna i djupa skogar för att  
jaga zoblar. Under denna jagt draga de sig eft er-
hand ut åt3937 st eppen, emedan snön äfven i 
sko❧gen blir alltför djup och  zobeln swår att  
fånga så väl af den anl[edning] att  hunden ej 
förmår följa den i spåren, såsom varande tyngre 
än sobeln, dels äfven derföre att  zobeln med till-
tagande köld blir allt lätt are på foten och  sällan 
st år st illa. Under sobeljagten st år Karagassen 
st illa endast  på sådana st ällen, der han fi nner zo-
belspår och  äfven der ej mera än 3–4 dagar. So-
beljagten fortfar om höst en blott  wid pass en 
månad. Derpå fångar man ekorre, men räfvar 
fi nnas ej. Till Nicolaj-dagen församla sig Kara-
gasserna till suglan, som hålles ❧ i en djup skog 
30–403938 verst  ifrån Nishneudinsk. Här uppbä-
res skatt en af Ispravniken, och  utgör en sobel 
för hvarje mansperson. Ingen öppen3939 handel 
tillåtes för det närwarande på suglanen. Eft er 
dess slut skingra sig åter Karagasserna och  fånga 
i skogen vilda renar, elgar, ekorrar, men gett er 
fi nnas ej, emedan nejden omkring Nishne udinsk 
är skogig, och  gett erna endast  trifvas på st ep-
pen. Jultiden är jagten myck et dålig, men Kara-
gasserna st å dock  ej på s[am]ma st älle, utan fl yt-
ta allt läger eft er 2–3 dagar, sökande ❧ elgar, 
vilda renar, ekorrar. Omkring маслиница, då 
väderleken3940 redan är blidare, förbätt ra jag-
ten, som dock  ännu best år i fänget af renar, elgar 

☙   

☙   

☙   

  i ǁ och 
  åt ǁ på 
  30–40 ǁ 40 
  öppen ǁ han[del] 
  väderleken ǁ luft en 
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och  ekorrar. Då snön betäck es med skara, be-
gynner sobeljagten, som fortfar så länge skaran 
bär. Under sin wårjagt draga sig Karagasserna 
eft erhand till бѣлогоря för sommaren.

Obs. Räfvar, wargar3941 fångas i ringa m[än]gd 
inom Karagassernas område. Björnar fångas om 
höst en i sitt  ide med bössa. Wid björnjagt äro 
alltid fl ere jägare tillst ädes, hvilka undfägna nal-
le med skott 3942 på skott [.]

Fiskafänge bedrifves i högst  ringa mon och  en-
dast  om wåren under lektiden. Wid dett a fänge 
begagnas intet annat redskap än ett  jern, som är 
alldeles likt ett  ljust erjern. Dermed st inger man 
fi sken uti nack en på grunda st ällen. Fisken be-
st år mest  af harjus, ljenok och  föga taimen.

Sommartiden lifnära sig Karagasserna mest  med 
roten af saraná, som om sommaren uppkokas 
i vatt en och  derpå uppblandas med renmjölk 
samt omröres till en art af gröt.

De skjuta äfven änder och  gäss om sommaren. 
Tjädrar fångas om höst  och  wår.

Alla förse sig med mjöl för wintern, men för3943 
sommaren endast  de rikast e[.]

Karagassernas förnämst a egendom best år i re-
nar, men hjordarna äro högst  obetydliga och  be-
st å hos de rikast e blott  af 20–30 djur. Häst ar 
hafwa några få, och  endast  till ett  antal af 2–33944 
st [yck en]. Häst arna släppas ut på st eppen till 
wintern och  äga ingen wakt. De beta ej i tabu-
ner, utan hvarje familj lemnar sina häst ar på sitt  
särskildta st älle. Märkvärdigt är att  häst arna 
hvarken bortrymma eller bortst jälas!  – Om 
wåren far man att  afh emta dem och  medtager 

☙   ❧

☙   ❧

  wargar […  ] mgd ǁ wargar och 
gett er fi nnas ej 

  skott  ǁ särskildta 
  för ǁ om 
  2–3 ǁ ~ 10 
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dem till бѣлогоря, likasom de ❧ åter på först a 
snö blifva utförda på st eppen.

Hö bergas ej.

Tälten äro af två slag:
1. Vintertält af renhud, och 
2. Sommartält af näfver.

Begge äga s[am]ma spetsiga, koniska form, som 
de Samojediska, men runda3945 Tatar-tält fi nnas 
ej.

Gift ermål afslutas alldeles enligt föräldrarnas 
godtyck e, utan att  barnen äga n[å]g[o]n del i 
handeln3946, hvilken afgöres förmedelst  en tal-
man. Han gör sig underrätt ad om brudens pris, 
och  om sonens fader är dermed tillfreds (– prut 
äger ej rum –) så begifver3947 sig fadren ❧ sjelf 
jemte sin son till brudens tält, för med sig mat-
varor (bröd, kött , sarana etc.) samt en så st or del 
af brudskatt en, han för tillfället mäktar betala. 
Denna betalning och 3948 dithörande tract amen-
te afb ördas under loppet af 5–10 år, ty bland Ka-
ragasserna är ingen så rik, att  han med ens skul-
le förmå hela skatt en, som utgör för en rik 30 
renar eller waror motswarande deras värde 
(sås[om] soblar,3949 särsk[ildta] djurskinn, sara-
na, peningar m.), för en fatt ig 5 renar. NB. För en 
renoxe betalas 30–40 rubel och  för en renko 
20–30 Rub[el]. ❧ Sedan hela brudskatt en blifvit 
betald, begifver sig fäst mannen med sin far, tal-
man och  öfriga anförwandter till bruden, der ett  
gäst abud anst älles på de förråder fäst mannen 
medför, best ående i brännwin, kött , sarana, bröd 
m. m. (att  fi ra gäst abud utt ryck es af Karagasser 
och  andra Sib[irien]s infödingar helt enkelt ge-
nom utt r[yck et]: ”Koka en gryta”, emedan dett a 
utgör hufvudsaken wid hvarje gäst abud, 

☙   

☙   

☙   

  runda ǁ Tat[ariska] 
  handeln ǁ kärlekshandeln 
  begifver ǁ far 
  och ǁ fort 
  soblar, ǁ soblar och 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1449Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1449 26.8.2019   9:56:2126.8.2019   9:56:21



Itineraria

1450

brännvinet oberäknadt). Gäst abudet eller rätt a-
re bröllopet fortfar så länge fäst mannens förrå-
der och  i s[ynner]het brännwinet räck a. Brudens 
föräldrar depensera här wid föga eller intet. ❧ 
Under bröllopet sjungas Tatariska och  Mongo-
liska sånger, spela[s] med bala[la]jka3950 o. s. v. 
men ingen dans äger rum. Eft er bröllopets slut 
beledsagas de nygift a af brudens föräldrar ett  
st [yck e] på vägen, men ej ända hem. Hos brud-
gummen fi ras intet hemkomöl. Märkas bör, att  
sonen redan dessförinnan byg[g]a sig ett  sär-
skildt tält, ty äfven hos Karagasserna bor hvarje 
gift  familj inom sitt  särsk[ildta] tält. Emedan Ka-
ragasserna äro till namnet [ch rist na]3951, så blif-
va3952 de af Prest erna tvungna att  låta wiga sig, 
hvilket wanl[igtwis] inträff ar på suglanen ute på 
bara back en.

Begrafning. Så snart en person afl idit, bygger 
man för honom om vintern en mangmár,  mot-
svarande3953 Samojed[erne]s graf (tin), men om 
sommaren gräfves en wanlig graf i jorden. Den-
na förrätt ning kan hos karag[asserne] äfven 
verkst ällas af anhöriga. Emellertid3954 lefva den 
afl idnes anförwandter i tältet tillika med ho-
nom. Så snart grafven eller ambaren eft er en el-
ler högst  två dagar blir färdig begrafves den 
döda. Han utföres af sina anhöriga med hufvu-
det förrut. Så bäres han af fyra perso❧ner, hvil-
ka nedlägga honom i grafwen. Bredvid3955 ho-
nom lägger man i sjelfva graf[v]en kitt el, yxa, 
knif,3956 sadel, bössa, krut och  bly. Den döde 
begrafves i sina bäst a kläder. Derjemte dödas en 
renoxe (både för män och  qvinnor), men det är 
anmärkningsvärdt att  denna af Karagasserne ej 
förtäres utan blir liggande och  rutt nar bort wid 
grafven. Dock  fi ras wid begrafningen ett  gäst a-
bud, hvarwid3957 åter brännvinet och  en gryta 

☙   

☙   ❧

☙   

  bala[laj]ka o. s. v. ǁ bala[laj]ka, 
  Mscr: xna 
  blifva ǁ måste 
  motsvarande ǁ likn[ande] 
  Emellertid ǁ Me[dan] 
  Bredvid ǁ Det 
  knif, ǁ ~ eldstål 
  hvarwid ǁ men en 
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utgör hufwudsaken. Ingen поминки äger rum 
hos karag[asserna]. ❧ Seden att  upphänga döda 
i lärkträd förekommer ej hos Karagasserna. 
Sch amaner och  barn begrafvas liksom de öfriga.

Religion. Ehuru Karag[asserna] alla äro döpta, 
widhänga de Sch aman-wäsende.

Sch aman-kost ymen är hos Karagasserne den-
samma som hos Tat[arerne] och  utmärker sig:

1. Genom en spetsig mössa med en örnfj äder3958 
i spetsen.

2. G[enom] en mantel, s[amman]sydd af3959 
brokiga fl ikar, hvarwid hänga bakpå långa 
remsor, som ❧ af Karagasserna benämnas 
Mandják3960. Wid samma mantel fi nnas dess-
utom ormar af kläde eller n[å]g[o]t slags tyg, 
vidare bjellror, jern- och  koppar-skramlor 
m. m.

3. Trumma (Tyngyr) med hvarjehanda skrammel.

Sch aman-wäsendet försiggår om natt en eft er 
solens nedgång i tältet. Sch amanen sjunger3961, 
trummar, hoppar liksom hos Tat[arerne].

 — Sch amaner tillkallas wid sjukdomar, och  då 
man will weta tillkommande händelser och 3962 i 
s[ynner]het ❧ hurudan jagten blir. Äfven förlo-
rade ting tager Sch amanen reda på.

 — Likasom3963 Sch amaner kunna tillskynda 
godt åt sina wänner, så sägas de äfven kunna 
besvärja sina fi ender.

 — Taskspeleri-konst er känna ej Sch amanerna 
hos karagassfolket.

Karagasserna tillbedja en god Gudomlighet un-
der namn Bur-Chan3964, Gud och  en ond under 
namn af Asá, чертъ.

☙   

☙   

☙   

  örnfj äder ǁ f[jäder] 
  af ǁ in 
  Mandják ǁ ~ Tat[ariska] Ainá 
  sjunger ǁ hop[par] 
  och […  ] blir ǁ sås[om] jagt, goda 

jagtställen, 
  Likasom ǁ Likaså 
  Castrén wrote Han over the lat-

ter part. On Tibetan Buddhism 
see p. 1489–1497. 
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Om björnar, gäss, änder och  deras Gudomlighet 
veta Karagasserne mindre än intet

Sch amanens tjenst eandar kallas af Karagasserne 
Ysyt.

[—] Karagasserne äga ej slädor, utan rida lik-
s[om] Kam[a]ss[intserna] på renar. Äfven jag-
ten bedrifves med renar.

 — Kamassint[s]erna äga ej båtar, utan timra sig 
fl ott or wanl[igtwis] af 6 st ock ar.

Klädedrägt. Karagasserna3965 bära kläder, hvilka 
till formen äro alldeles lika med Tatarernes, d. ä. 
en framtill öppen päls meden liten st åndkrage, 
med breda armar, hvilka wid handlofven snor-
pas3966 tillhopa. Denna3967 päls ar gjord af ren-
skinn, och  deras skoplagg (pimy) best å äfven af 
renbenligar.

[—] Qwinnopelsen skiljer sig från den manliga 
genom sina rika weck  som i st örst a m[än]gd fi n-
nas på bakst [yck et], liksom hos Tatarerne3968. 
Mössan är spett sig liksom hos kamass[intser] 
och  Samojeder ❧ och  äfven gjord af renskinn.

 — Karagasserne bära ett  långt, svart, okammadt 
hår. Flätor brukas blott 3969 af qvinnor och  bäras 
i lika st ort antal som hos Tat[arerne]. De sist -
nämnda3970 ombinda sitt  hufvud med dukar3971 
som hänga långt ned på ryggen.

 — Wid qvinnornas gördel fi nnes m[yc]k[e]t 
skrammel af messing, glasperlor etc.

 — I tältet hafva män och  qvinnor sitt  särsk[ild-
ta] afdelning, de förra på venst ra, de sednare på 
högra sidan om ingången  – liksom Tatarerne. 
Qvinnorna anses för orena varelser.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Karagasserna ǁ Kläd[dedrägten] 
  snorpas ǁ dr[agas] 
  Denna päls ǁ Pälsen är baktill 

försedd med сборы, weck. 
  Tatarerne ǁ ~ och alla slags 

prydnader 
  blott  af qvinnor ǁ hvarken af 

män eller qvinnor 
  Castrén is referring with this 

to women (not Tatars). While 
replacing the original expres-
sion hvarken män eller qvin-
nor in the previous sentence 
with blott  af qvinnor, he did not 
change the beginning. 

  dukar ǁ ~ på Ryskt vis 
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Orus, Rysse.
Buraát (Burát), Burät.
Kaas’, katsch insk Tatar.
Kojbắl, kojbal.
Kamasché, Kamassiner Kamasche
Kodug, Agulsk.
Âaná, Birjusa. Êena
Udá, Uda.
Oká, id. Ahá, Oka
Angará, id[em]3972

Tufá, karagass.
Kongoroj, krasnojarsk.
Irhu, Irkutsk.

Traditionen om Karagassernes härkomst  lyder 
så:

Slägterna Kaas’ och  Sareg-Kaas’3973 härst am-
ma3974 ifrån de Katsch [inska] Tat[arerne]. Ka-
rag[asserna] fordom woro förenade med Burä-
terne, samt betalade sin skatt  tillika med de 
sist nämnda och  med de öfriga Karagasserne i Ir-
kutsk. Tidigare gick  deras skatt  till Krasnojarsk.

 — Slägterna Tjeptej och  Tjogde3975 äro landets 
infödingar. De räkna slägtskap med kamas-
sintserna, jaga tillika med dem, ❧ gift a sig hos 
dem o. s. v. Dets[amma] gäller äfven om slägter-
na Kaas’3976 och  Sareg3977 Kaas’, h[vil]ka förtäl-
ja, såsom äfven af namnen härfl yter, att  de for-
dom utgjort en slägt.

1. Slägten Sareg3978 Haas3979 innefatt ar sär-
skildta familjer eller ulusser, såsom:
1 Orta aál,
2 Kyndymäj
3 Kolzoktár3980

4 Schara-Hangat

☙   ❧

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  id ǁ ~ À Sara Kaas’, Karagass À 
Sarang Haas’ 

  Sareg-Kaas’ ǁ Sara[ng-Kaas’] 
  härstamma […  ] Krasno jarsk.  ǁ 

bodde fordom tillika med de 
Katschinska Tatarerne wid 
Katscha-fl oden. I en sednare tid 
fl ytt ade de till Kanska området 
och nedsatt e sig vid källorna af 
Agul samt betalade sin skatt  i 
Kansk. sedermera drogo de sig 
ännu längre söderut och 

  Tjogde ǁ Tjogdo 
  Kaas’ ǁ Ho 
  Sareg ǁ Sarang 
  Sareg ǁ Sara[ng] 
  Castrén wrote K above the let-

ter H. 
  Kolzoktár ǁ Kolzaktár 
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2. Slägten Kaas’ innefatt ar 3 familjer eller 
ulusser:
1 Ergäälär3981 S[in]g[ularis] Irgä́
2. Sch uurlar  Schuur
3. Taraktar  Tarak
4

3. Till Tjogde3982 höra slägterna:
Daiga āla a Daiga
Keselaala Kêzel

Obs. Daiga aala, d. ä. Daiga uluss

Kesel aala, d. ä. kesel uluss

4. Slägten Kara Tjogde:3983

1. Daigaala Daiga
2. Hogo aala. Hogo

5. Slägten Tjeptej:
1. Boogosch e3984 inkomma ifrån Tunka, wid 

den tid, då Ryssar ännu ej funnos
2. Tuulaj
3. Tjeptej3985

Obs. Slägter och  familjer böra ej förvexlas. Det 
bör i s[ynner]h[e]t märkas, att  Kaas’, Sareg3986 
Kaas, Tjogde3987 ej äro några3988 familjer, utan 
g[emen]samma namn, tillhörande alla dem un-
derlydande familjer[.]

1. Haas’
1. S[in]g[ularis]. Ergä Pl[uralis] Ergälär.
2. Schuur Pl. Sch uurlar.
3. Tarak Pl. Taraktar

2. Sareg-Haas’
1. Orta l. Orta aal (d. ä. Orta uluss).
2. Kyndymä́j
3. Kolsoҟ Pl. Kolsoktar
4. Schara-Hangat

3. Tjogde
1. Daiga aala (eg. skogs uluss)
2. Kêsel aala (röd uluss)

☙   ❧

☙   ❧

  Ergäälär ǁ Irgäälär 
  Tjogde ǁ Tjogdo 
  4. […  ] Tjogde: ǁ 1. 4. Slägten Kara 

Tjogdo Tjogde inbegriper följan-
de familjer: À 1. Baglang À 2 À 2. 
Slägten Kara Tjogdo 

  Boogosche inkomma ǁ Boogo-
scherak inkommen 

  Tjeptjej ǁ Uljuguut 
  Sareg ǁ Sara[ng] 
  Tjogde ǁ Tjogdo 
  några familjer ǁ slägter 
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4. Kara-Tjogde
1. Daiga aala.
2. Hogo aala.

5. Tjeptej
1. Boogosch e
2. Tuulaj
3. Tjeptej

Männers namn

1. Slägten Sareg Kaas

a) Ulussen Schara-Hangat.
Boogoldaj
Betjää́dej
Bo<g>eeltjek
Baalak

Sl[ägten]3989 Kyndymäj
Kers’aaleg3990

Tjest okoop
Burzagar
Ygzääkäng

Sl[ägten]3991 Orta-aal.
Koodagan
Ojaáka
Schireldjek
Namrak
Botoógon

Sl[ägten]3992 Kolzaktar.
Aibidáj
Pääbäl
Suukka.
Tjuudji.
Kidiiśkä
Meékäj
Ҟamnajak
Kaзeän, Kazen3993

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  From here on, Castrén seems 
to have called families kins 
(slägt), contrary to the distinc-
tion he had just emphasized 
himself. See above. Later, he re-
places the term slägt with stam 
(tribe) and familj with slägt. 

  Castrén wrote an x above the 
lett er g: Kers’aalex. 

  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Kazen ǁ Kazan 
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Qvinnors namn

Slägten Sara-Kaas’

Ulussen Sara-Hangat.
Katjeerak
Tjeptääkä

Slägten3994 Orta-al
Mandaj
Onjeésa

Sl[ägten]3995 Kyndymäj
Bulgang
Domaltaj

Sl[ägten]3996 Kolzaktar.
Balek
Karangnas’

2. Slägten Kaas’

Män

a) Familjen Irgäälär
Hanjáj.
’Sedéj.
Baǥol

b) Slägten3997 Schuurlar.
Sobolje
Kast ajak
Boobaҟa
Ҟolop

c) Slägten3998 Taraktar
Onadjek
Kulataj
Ast apán R. Stepan

Qvinnor

a) Irgäälär
Tjogook
Käädär3999

☙   ❧

  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Käädär ǁ Khäädär 
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b. Schuurlar
Surataj
Kanjeedeg4000

Taraktar
Tjogoók
Käädär (Ҟ[äädär]).

3. Slägten Kara-Tjogde

A. Män
Baglang
Bagol
Taltajaҟ
Bakseg4001

Mengäräk
Kujherang
Tjäändä
Mihelaj
Basií laj

B. Qvinnor
Barbara
Katjeema
Oidadjej
Tjigerääkä
Sch uureng
Onisa
Aana (R[yska]Anna)

4. Tjogde

A. Män

Sl[ägten]4002 Daigaala
Karmán
Mihaalaj
Sergej
Door<q>adjak
’Silgidjäk
Oodedjaҟ
Budursun

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén wrote the lett er x 
above g: Kanjeedex. 

  Castrén wrote the lett er x 
above g: Baksex. 

  Meaning family. 
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Sl[ägten]4003 Keselaala
Marhaadaj
’Sidjejäk
Oroҟpaj
Momong
Bardaj
Kalpang.
Ogle
Öbdääkej
Has’pan
Möngnegbej.
Hodegban
Dylejäk
Njämaleg.
Muskunaj
Djundjuurak
Buutjinaj
Bangke
Mihelaj

B. Qvinnor

Sl[ägten]4004 Daigaala
Karas’kinjä
Sidendjäk
Holatjen
Haljongaj
Anjak
Börbääkä

Keselaala
Bulgang
Hodan
Annas’taj
<Ŭ>djä.
Djuudjej
Serast aj
Aibildjäk
Katjumä
Akpas’.

☙   ❧

  Meaning family. 
  Meaning family. 
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Tjeptej

a) Män

Sl[ägten]4005 Boogosche
Hoomáj
Hogóp
Alas’táj
Sadám
Mihelaj
Sahar
Mihaala
Tjartemáj
Mudjudjej
Tjuutjagaj
Iván

Sl[ägten]4006 Tuulaj
Piridon
Basiilej
Alas’taj
Gabriilo
Nonooҟo
Kuiherang
’Sopҟo
Moorem
Uljeksán (Alexander)
Agáp
Sobolje

Sl[ägten]4007 Tjeptej
Semén
Torpis’ka

Obs. Tjeptej är den enda st am, som tillika är en 
slägt.4008

☙   ❧

☙   ❧

  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Stam (tribe) is what Castrén 

originally called slägt (kin) and 
slägt (kin, family) is what Cast-
rén originally called familj. See 
above. 
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B. Qvinnor

Boogosche
Hootjej
Tjuudjej
Hosoomaj.
Aana
Baksegbaj
Njorhajang
Molodjong
Sadaaja

Tuulaj
Böbödöng
Kêst aj.
Ajas’ҟa.
Kosenda
Manatt á
’Subudaj

Tjeptej
Takeana

Agul.

Tager sin upprinnelse ur ett  och  s[am]ma berg 
som Kaзir. Berget kallas Kajbett aj, der Karagas-
serne uppgräfva i ymnighet Sarana.

Wid Aguls källor uppehåller sig Sara-Kaas’

Tymändjet

Upprinner ur samma berg som Agul och  Kaзir. 
Tymändjet faller i Birjusa från wenst er[.]4009 
Tymändjet upptager en bifl od Gutar ifrån sin 
högra sida.

Wid Tymändjet och  Gutar uppehåller sig Kaas’- 
slägten.

☙   ❧

☙   ❧

  wenster ǁ ~ wid Ty[mändjet] 
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Ach á R[yska] Oka

faller i Angara och  tager sin upprinnelse i Tun-
ka-gebietet. Den upptager [en]4010 bifl od Ejá.

Wid Acha och  Eja uppehåller sig slägten 
Kara-Tjogde.

Udá

Upprinner ur Bjelogorja och  infaller i4011 [ ]4012

Wid dess källor bor om sommaren Tjogde.

Uda4013 upptager bifl od Xarir4014, [Tataris-
ka]4015 Ҟara Burän4016, h[var]vid Tjogde äfven 
uppehåller sig.

NB. Slägten Tjeptej lefwer mest  wid Eja, st undom 
wid Achá. Sist nämnda fl od besöka Tjeptej och  
Kara Tjogde blott  omkring Johannes för att  gäs-
ta Buräterna, som då fi ra en högtid.

Agul

Bifl oder

1. Njangasa, ifrån höger.
2. Jorma, ifrån höger.

Kodoglar bodde förrut wid Birjusa men uppe-
hålla sig för det närwarande wid Uda, 30 verst  
nedanom Nishne-Udinsk uti Badaranowka tilli-
ka med Buräter. De tala nu Burätiska men kallas 
af Kara]g[asserna] Kodeglar, likasom de Agul-
ska. Bland Karagasserna fi nnas inga Kodeglar.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Mscr: ej 
  i ǁ ~ Birjusa? 
  To the River Taseeva and fur-

ther on to the River Angara. 
Th is is something Castrén must 
certainly have known, but for 
some reason he has left  it open 
here. (TS) 

  Uda […  ] Tjogde ǁ Uda upptager 
en fl od Kara-Burän, hwarwid 
<--> Kar[a]g[asserna] 

  Xarir ǁ Garir 
  Mscr: Russ[ica] 
  Th is river cannot be identifi ed. 

(TS) 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1461Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1461 26.8.2019   9:56:2226.8.2019   9:56:22



Itineraria

1462

 — Kar[a]g[asserna] weta ej att  de någonsin talat 
ett  annat språk än Tatariska.

 — Haas’ och  Sara-Haas bodde kring Nish[n]e -
udinsk, då här blott  fanns en enda st uga. De be-
talte sin skatt , som best od af 6 soblar i Nish-
ne-Udinsk, derifrån den fördes till Krasnojarsk.

Buräterne och  Kar[a]g[asserna] utgjorde fordom 
en st am och  st yrdes af samma Schulinga.

Till st ammen Tjeptej hörde förrut en slägt Ulju-
guut, som nu är Burätisk och  lefver i Solontsi4017 
och  Badaranowka.

 — Kar[a]g[asserna] hafva inga hjeltesånger, 
utan de wanliga ex tempore visorna.

Karagassernas land kallas: Нижнеудинская 
землица.

☙   ❧

☙   ❧

  Solontsi ǁ en uluss
Soloncy is situated at 

N54°40′0″ E99°11′34″. (TS) 
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Anteckningar.

№ 8.

1848

Nishneudinsk

Buräterne kallade[s] af Ryssar wanl[igen] Брат-
скiе4018 Татары höra inom Nishne- Udinska 
kretsen till antalet af Кочуюущiе инородци. 
Förrut voro de Nishneudinska4019 sammanslag-
na med Karagasserne och  och  betalade då den 
vanliga jassak, som erlades med soblar4020. Nu 
betala de sina krono-utskylder i peningar, be-
löpande till4021 2 Rub[el] 59½ kop[ek] Silfver. 
Derjemte äro de underkast ade wissa земскiя 
повинности, såsom väga-reparation m. m.

De till Nishneudinska kretsen hörande Bu-
räter lyda till en del under Ryska volost er, till en 
ännu st örre del under den инородческая упра-
ва, som fi nnes wid fl oden Uda4022 i ❧ Кандуй-
ское зеленiе, der Buräterne äfven hafva ett  bröd-
magasin samt till Верхне-окинская och  Iйская 
управа. De sist nämnda st yras af en så kallad 
Schulinga eller Iki tologoj (Bur[ätiska] st ort huf-
vud). Dett a öfverhufvud besatt  fordom ett  ärft ligt 
embete, men ombytes för det närwarande årli-
gen. Schulinga har sig till hjelp en Starschina, och  
råda dessa herrar i förening öfver alla till upravan 
hörande ulusser. Derjemte fi nnes i hvarje uluss 
en så kallad Darga, som äger närmast e uppsigt 
öfver sina underhafvande. Alla dessa öfverhets-
personer äga domsrätt , dock  så att  Dargan ej är 
fullkomligen auct oriserad, då deremot Schulinga, 
biträdd af sin skrifvare, afk unnar domar på embe-
tets wägnar. Under hans frånwaro träder4023 
Starsch inan i Sch ulingans st ad och  st älle.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Bratsk is a town at N56°9′2″ 
E101°37′0″. (TS) 

  Nishneudinska ǁ <--> 
  soblar ǁ en 
  till ǁ de 
  Th e River Uda (Ru.)/Udè (Bur.) 

is a tributary of the River Se-
lenga, discharging into it at 
Nižneudinsk (Ulan-Udè). (TS) 

  träder ǁ bekläder 
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Förteck ning öfver de till Nishne-Udinska kret-
sen hörande Buräter:

A. Volost er

1. Jandinskaja волость
(Яндинская волость) 

Belägen wid Angara.

2. Bratska v[olost ]
(Братская в.)   38 – 43

B. Upraver

1. Верхне-Оки́нская och  
Iйская управа4024 

Vid fl oderna: Angara och  Ija.

2. Нижнеудинской 
землици управа   429 – 427

 
 <5> 637. – 674.

Till Nishneudinska semlitsan höra följande ulus-
ser:

 skatt betalande

1. Корчинскiй, Bur[ätiska] Kors’in  96.

2. Низкихъ-Корчинскiй  11.
Bur. Sangká.

3. Турулицкiй  54
Bur. Turjaalaҟ

4. Коронатскiй, B. Karanut  20.

5. Ашегабатскiй  10
Bur. As’ebgút

☙   ❧

m[an]k[ön] 63 – qv[in]k[ön] 62

m[an]k[ön] 107 – q[vin]k[ön] 142

☙   ❧

  Aft er the River Ija, running to-
day through the Bratsk Artifi -
cial Lake to the River Angara. 
(TS) 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1464Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1464 26.8.2019   9:56:2226.8.2019   9:56:22



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1465

6. Карагатскiй  29.
1. Maaldjer
2. Uljugut
3. Kasamat.

7. Шуртовскiй, B. Huurdut  19.

8. Имѣнековскiй  11
Bur. Kotop

9. Годалейскiй  83.
Godalejskij –
Bur. Sangka.

Alla dessa ulusser äro kringst rödda wid Uda, 
med undantag af den sist nämnda eller Godalej-
ska, som är boende wid Ija och  fordom tillhörde 
Kemeltejska volost en. En colonie ifrån sist -
nämnda volost  äro Karanut och  As’ebgut -släg-
terna Bland de öfriga härleda sig Koss’in, Hurdut 
och  Turjalak ifrån sjelfva Mongoliet. Slägten 
Turjaalak påst år sig hafva invandrat ganska 
sentida. Traditionen om denna inwandring ly-
der sålunda:

Utom Chinesiska gränsen lefde i Dar-
hatska ulussen en mäktig man, benämnd Neme-
rej. Af okända orsaker beslöt denne man att  be-
gifva4025 till Ryssland jemte sina twå söner: Eji 
och  Yngö samt tvenne Sojotiska tjenare af ❧ 
slägten Tjogde. Dett a behagade Mongolerne så 
illa, att  de eft ersatt e Nemerej, fastt ogo och  döda-
de honom wid fl [oden] Muksut, som infaller i 
Udá. Emellertid undkommo g[enom] fl ykter Ne-
merejs tvenne söner och  två Sojotiska tjenarne. 
De förra blefvo st amfäder till Burät-slägten4026 
Urjalak och  ifrån de sednare härst amma de två 
Sojot-slägterna Tjogde och  Kara-Tjogde. Under 
den tid då de Nishneudinska Buräterne 
[voro]4027 med4028 Karagasserne, lefde dessa tre 

☙   ❧

☙   

  begifva ǁ öfvergå 
  Burät-slägten ǁ ulussen 
  Mscr: foro 
  med Karagasserne ǁ förenade 

med Karagasserne under en ge-
mensam styrelse 
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slägter i myck en4029 vänskap och  besörjde ge-
mensamt gränsebewakningen wid Chinesiska 
gränsen.

Obs. Burät[erne] voro fordom förpligta-
de att  besörja gränsebewakningen i st [ället] för 
Kosaker.

Af heterogen upprinnelse äro till st örre delen de 
två ulusserna: Каракатскiй och  Имѣнековскiй. 
Den förra best år af tre slägter:

1. Alaldje eller Karagas
2. Uljugút (två4030 skatt skyldiga)
3. Kasamát (7 skatt sk[yldiga])

Kasamat-slägten best år af genuina Buräter hvil-
ka infl ytt at från Bratska volost en.

Alaldjer-slägten härst ammar ifrån en Karagas, 
hvilken tillhörde ulussen Kara-Tjogde. Denna 
person gift e sig med en Burätisk qvinna och  
fl ytt ade till Buräterne, bland hvilka hans afk om-
lingar ännu uppehålla sig vid fl oden Ut, som in-
faller i Udá.

U[l]jugut är till sin upprinnelse en Sojotisk slägt 
och  påst ås hafva infl ytt at till Kar[a]gasserne i 
sällskap med de två slägterna Tjeptej och  Tulaj, 
hvilka ännu äro Karagasser. Om Uljugut-slägten 
förtäljes att  den saknade renar och  af sådan an-
ledning ej besökte бѣлогорья, utan lefde bland 
Buräterne wid Uda. Dess4031 språk säges be-
st ämdt hafva warit Karagassiska, som eft er-
hand4032 bortglömdes under gemenskapen med 
Buräterne.

☙   ❧

☙   ❧

  mycken ǁ nä[ra] 
  Castrén’s note above två: 2. 
  Dess ǁ Deras 
  eft erhand ǁ slutl[igen] 
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Имѣнековскiй улусъ

Denna uluss’ innewånare kallas på Burätiska: 
Kotop, på Ryska Kotowtsi, på Kar[a]gass: Kodeg-
lar. De äro såsom blott a namnet angifver en af-
komma af Kott erna. För wid pass 30 år sedan 
lefde de ännu wid fl oden Birjusa under namn af 
Minjekow uluss, som vid nämnda tid best od af 37 
skatt betalande personer. De lefde i tält, saknade 
renar, men woro i besitt ning af kor och  häst ar. 
De förde ett  kringirrande lefnadssätt  och  odlade 
ej åker. Deras språk war en munart af Agulskan. 
Häraf minnes nuwarande generation ick e ett  
ord. Redan fäderna hade4033 antagit Burätiskan 
till sitt  modersmål, men deras fäder talade ännu 
kott iska. På be❧fallning af General-Gouvernö-
ren Speranskij4034 hafva de blifvit öfverfl ytt ade 
ifrån Birjusa till Uda, hvarest  de nu lefva fören-
ade med Buräterne i byn Badaranowka. Deras 
lefnadssätt 4035 öfverenst ämmer fullkomligt med 
Buräternes. De bo om sommaren i tält, om vin-
tern i små st ugor, äga ett  ringa antal häst ar och  
kor, odla åker till husbehof, jaga en månad om 
höst en o. s. v.

 — Dessa Kodeglar förtäljde mig, att  de wid Poj-
ma boende Kott er utgjorde en enda uluss, be-
nämnd Baginow och  att  de eft erhand blifvit för-
ryskade, samt att  de i byarna: Anzir, Barnaul, ❧ 
Jelan4036 boende kott er utgöra just  en afk omma 
af de till Baginow-uluss hörande infödingar.

En del af de Nishneudinska Buräterna lefva i 
Ryska byar, s[amman]blandade med colonist er-
na. Dessa skilja sig i sitt  lefnadssätt  alldeles ick e 
från Ryssarne, och  många hafva till4037 och  med 
glömt sitt  språk. De betala dock  jassak och  åtnju-
ta s[am]ma privilegier med alla öfriga Buräter.

☙   ❧

☙   

☙   

☙   ❧

  hade ǁ <--> 
  Mixail Mixajlovič Speranskij 

(1772–1839), Governor General 
of Siberia in 1819–1821, famous 
for his eff orts to import west-
ern ideas to Russia and mod-
ernize its administration and 
legislation. Rauhala 1916: 1724; 
Nenonen – Teerijoki 1998: 478. 
(TS) 

  lefnadssätt  ǁ lefnads<--> 
  Bolˈšaja Elanˈ at N52°34′7″ 

E103°39′51″. (TS) 
  till och med ǁ dock 
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 — Större delen af Buräterne lefwer alldeles 
afskilld ifrån Colonist erne i sina egna ulusser. 
De hafva liksom Tatarerne ern särskild vinter-
st ation (зимникъ) och  sommarst ation (лѣт-
никъ). Dessa begge lägerst ällen äro belägna 
blott  på 3–10 verst s afst ånd ifrån hvarandra. 
Vinterst ationen best år till det mest a af hus med 
vanl[iga] små Ryska st ugor, i h[vil]ka ugnen är 
gjord ❧ af lera (ej af tegel) och  golf saknas4038. 
Wid sin winter-st ationen4039 äger Buräten sitt  
egentliga hushåll, sina åkrar och  ängar, st all, 
vist hus m. m. Denna lemnas om wåren alldeles 
öde, då Buräten drager till sin sommar-st ation. 
Här har han sina betesmarker, inom hvilkas om-
råde han uppför sitt  näfvertält och  bor sedan 
hela sommaren på s[am]ma st ället (ty hans hjor-
dar äro ej så talrika, att  han nödgas ombyta lä-
gerst ällen). Under wist elsen i лѣтникъ måst e 
Burät[erne] esomoft ast  göra resor till зимникъ 
för att  berga sina ängar, wårda sina åkrar o. s. v.

 — Åkerbruket är numera en vigtig näringsgren 
hos Burät[erne] ehuru den bedrifves i liten ska-
la. Man besår endast  några få desjatiner ❧ och  
mest 4040 råg, äfven пшеница, ярица4041, korn, 
hafra, af sådan förytt ras näst an intet.

Tabuner äga Buräterna4042 alldeles ick e, utan de 
rikast e sägas räkna inalles 10 häst ar. Får och  get-
ter fi nnas näst an4043 ej, och  antalet4044 på korna 
utgör 2–10 st [yck en].

 — Om höst en draga Buräterna ut på zobel-jagt 
ifrån4045 1. Oktob[er] till Nikolaj-dagen. Jagten 
verkst älles till häst . Om vintern pläga äfven Bur-
äterne fånga gett er i gropar, ekorrar m. m och  
om wåren draga somliga till skogs på tjäderjagt.

☙   

☙   

  saknas ǁ ~, stundom af en jord-
grop (землянка) 

  Sic. 
  mest ǁ blott  
  Ярица means spring grain in 

general, but here probably a 
specifi c cereal used in Siberia. 
Фасмер 1973: 559. (TS) 

  Buräterna ǁ Tat[arerne] 
  nästan ǁ alldeles 
  antalet ǁ <--> 
  ifrån […  ] Nikolaj-dagen ǁ för 

vid pass en månad 
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 — Alla Buräter i Nishneudinska ”semlitsan” 
äro döpta och  hafva i det närmast e förgätit allt 
Sch amanwäsende.

 — De döda begrafvas i jorden.

 — Seden att  köpa hust rur är ännu gängse. Ka-
lym utgör för en rik fl ick a: 20–30 st yck en häs-
tar,4046 kor, föl, kalfvar eller såsom Burät[erna] 
utt r[yck er] sig: ”20–30 hufvuden” af skillda 
djurslag.

 — Hvarje Burät omtalar såsom det wisast e den 
tradition, att  så wäl Buräterne som Karagasser-
ne lydt under China och  derifrån inwandrat af 
önskan att  blifva ”бѣрноподданные.”

D 27 Januar[ii]/8 Februari 1848

Ännu ick e fullkomligen tillfrisknad afrest e jag d 
27 Januarii ifrån Nishneudinsk med näsan rik-
tad åt Irkutsk. Ur st ånd att  i Nishneudinsk för-
skaff a mig podoroshna på bond-häst ar nödga-
des jag följa den allmänna post wägen, som här 
liksom öfverallt är för4047 litt eratören högst  st e-
ril och  oländig. Nejden war ända till Irkutsk be-
bodd af Ryssar, och  äfven de voro fåtaliga. Burä-
ter sågos ingenst ädes wid farvägen, men sades 
uppehålla sig i st or mängd på sidorna. Inom 
N[ishne-]Udinska kretsen voro deras bost äder 
belägna 70–100 verst  ifrån allmänna vägen. ❧ 
Dett a var utt ryck eligen fallet i Tulunska volos-
ten4048; men i den Kimilteiska4049 lärer afst ån-
det ej warit st örre än vid pass 40–50 verst  till de 
närmast e boende. Orsaken till deras afl ägsenhet 
ifrån allm[änna] vägen är landets st erila beskaf-
fenhet. Både i Kanska [och ]4050 Nishn[e]-
Udinska kretsen går wägen genom en bergig, 
med4051 barrskog bewuxen, sandig nejd, der 
brist en på betesmarker och  för jordbruk tjenlig 

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  hästar, ǁ hästar och 
  för ǁ hög[st] 
  Tulun is situated at N54°33′33″ 

E100°34′40″. (TS) 
  Kimiltej is situated at N54°8′0″ 

E101°58′46″. (TS) 
  Mscr: i 
  med ǁ skog 
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jord är ganska ringa. Inom Irkutska kretsen 
widtaga åter mera fruktbara, st eppartade nejder 
och  nu visa sig äfven Buräterne närmare vägen. 
En st eppdom i Balaganska ❧ volost en4052 sades 
vara belägen blott  14. verst  ifrån landsvägen. 
Hithörande Buräter blefvo4053 af Ryssarne 
myck et prisade för sin välmåga, renlighet och  
sina goda seder. Många bland dem sades vara 
skrifk unniga och  man berätt ade 700 pers[oner] 
woro i beråd att  låta4054 döpa sig.

På näst  den sist a st ation till Irkutsk förtälj-
de man, att  ett  mindre antal Tunguser uppehöll 
sig vid pass 100 verst  fr[ån] wägen vid fl oden 
Kitoj4055. Dessa Tung[user] sades vara vilda och  
hysa ett  st ort hat till ❧ Ryssarne, som de näst an 
alldrig besöka. De äfl as med jagt och  äga små 
renhjordar.

 — I Irkutsk dröjde jag blott  4 dagar och  hann 
derunder föga se mig om i st aden, emedan min 
tid upptogs af de wanliga best yren angående po-
doroshna, inst ruct ioner, rekommendationer m m

D 4/16 Februarii

afrest e jag från Irkutsk till Tunka. Wägen ledde 
genom4056 skogiga nejder, öfver svindlande höj-
der. Wid Kultuk4057 100 verst  ditom Irkutsk kom 
jag till Baikal, och  fortsatt e härifrån min resa 
natt etid på fl oder Irkut4058 till den Tunkinska 
st eppdomen. Omkring denna dom best od4059 
landet af en st epp med bar mark. Steppen var 
uppfylld med Burätiska ulusser, hvilka best odo 
af små st ugor, både4060 i ytt re och  inre mott o af 
en eländig beskaff enhet. Ifrån st eppdomen fort-
satt e jag längs Irkut genom ❧ en4061 glest  be-
bodd nejd till Tunká.

☙   

☙   

☙   ❧

☙   

  Balagansk is situated at 
N54°0′44″ E103°3′4″. (TS) 

  blefvo ǁ voro 
  låta ǁ antaga 
  Th e River Kitoj runs into the 

River Angara near Irkutsk at 
N52°38′12″ E103°55′35″. (TS) 

  genom ǁ <------> 
  Kultuk is at the westernmost 

end of Lake Bajkal at N51°43′10″ 
E103°42′25″. (TS) 

  Th e River Irkut discharges af-
ter an extremely meandering 
course into the River Angara at 
the town of Irkutsk. (TS) 

  bestod ǁ såg jag 
  både ǁ af 
  en […  ] bebodd ǁ obebodd 
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Tunkinska Buräter4062

De Tunkinska Buräterne bo till en del wid Ir-
kut-fl oden4063, som faller i Angara, och  till en 
ringa del wid fl oden Djidá4064¸ som faller i Se-
lenga4065 wid Oka4066. De utgöra enl[igt] böck -
erna 17 slägter, men äro i sjelfva verket endast  
följande ått a: 

1. 2. Тыртѣевскiй, Bur[ätiska] Terte
3–4. Куркутскiй, Bur. Hurhut
5–9. Хонгодорскiй Bur. Hongooder.
10. 11. Челдарскiй Bur. Tjeldar
12. Шешоловскiй Bur. ’Ses’oolok
13–14. Хойгодскiй Bur. Hoigot
15. Бодорхойскiй Bur. Baderhong.
16 Ключевскiй Bur. Bulakting
17. Иркитскiй Bur. Irkit.

De Tunkinska Buräterne indela sig sjelfva i an-
seende till sina bost äder i tvenne grenar:

1. De som bo på denna sidan om камень.
2. De som äro boende bakom камень.

De förra tillhöra Irkutska kretsen, de sednare 
Verch ne-Udinska, som dock  betala skatt  till Tun-
ka. I Verch ne-Udinska kretsen bo blott  följande 
tre slägter:

2. Tыrte
5. Hongooder

Ключевскiй l. Bulakting.

☙   ❧

☙   ❧

  Buräter ǁ Tunguser 
  Irkut-fl oden ǁ T[unka] 
  Th e River Džida discharges 

into the River Selenga from the 
left  346 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Selenga runs into 
Lake Bajkal from south-east. 
It has a large delta area at ca. 
N52°16′ E106°28′. (TS) 

  It is unclear what Castrén 
means with Oka here, because 
the River Axa/Oka fl ows west 
of Lake Bajkal discharging into 
the River Angara instead of the 
Selenga. (TS) 
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Samtliga slägterna äga sina bost äder på följande 
st ällen:

1 Tыrté. 1 Tыrte bo på st eppen Toora wid Tun-
kinska domen, längs fl [oden] Irkut och  andra 
st [ällen] wid Irkut4067, äfvensom wid Oka.

2. Hurhut bor äfven vid Toora4068 och  andra 
st [ällen] längs Irkut.

3. 4. Hongooder längs Irkut4069, Oka.
4. Tjeldar vid Irkut och  vid Oka.
5. ’Ses’oolok vid Irkut.
6. Hoigot wid Irkut och  Oka.
7. Baderhong, wid Irkut.
8. De tre slägterna bakom камень bo wid Djida 

och  dess bifl oder.
9. Om Irkit se ned[an]f[öre]

 — Dessa slägter utgöra en mängd ulusser, bland 
hvilka hvarje uluss vanligtvis4070 är s[amman]-
satt  af skillda slägter. De förnämst a ulusser:

1. Tora, R[yska] Торскiй улусъ innehåller vid 
pass 600 jurt, belägna omkring domen.

2. Hoimer, wid Irkut 84071 verst  ifrån Tunkinsk, 
omkr[ing] 1000 jurt

3. Buha-Gorhon4072, wid4073 Tunkinsk, best år af 
350 [jurt]4074

4. Hirén R. Киренскiй, vid Irkut, 40 v[erst ] of-
van Tunka, vid pass 400 jurt.

✘4075 Dessutom fi nnas ännu en mgs små ulusser 
kringst rödda vid ❧ Irkut4076, Oka och  deras 
bifl oder.

 — Ulusserna hafva ej n[å]g[o]t gemensamt öf-
verhufvud, utan så m[ån]ga slägter som fi nnas i 
en uluss, så m[ån]ga särskildta embetsmän äger 
samma uluss.

 — Den Burätiska st yrelsen best år af en såkallad 
Duma, hvartill höra

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Irkut ǁ Tun[ka] 
  Toora […  ] st. ǁ Toora 
  Irkut ǁ T[unka] 
  vanligtvis är ǁ 1. utgör ǁ 2. är 
  8 ǁ ej 
  Above both h’s, Castrén wrote 

x: Buxa-Gorxon. 
  wid ǁ ej 
  Mscr: v[erst] 
  ✘ ǁ 5. 
  Irkut ǁ Tunk[a] 
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1. Tais’a, som är en Embetsman af 12 classen.
2. Hans medhjelpare помощикъ.
3. Sasädatel.
4. Skrifvare.

Dessa utgöra den Dumska Embetsmanna-perso-
nalia, men dessutom fi nnas i hvarje slägt en 
Schulinga, som äger ❧ sina medhjelpare eller 
Starschiny.

 — Bland Buräterna äro somliga:

1. Åkerbrukare, De rikast e beså 20 Desjatiner 
och  hålla säd till afsalu. De så råg, korn, яри-
ца4077, hafra och  föga пшеница4078, potäter.

2. Herdar, som alldeles ej sysselsätt a sig med 
åkerbruk, utan blott  lifnära sig genom bo-
skapsskötsel och  jagt. Sådana äro de vid öfra 
loppet af Irkut och  bakom4079 камень

3. Sojoter, som äga renhjordar och  äfl as med jagt.

 — De Tunkinska Buräterna4080 äga tabuner, de 
rikast e äga 250 häst ar, 250 st [yck en]4081 af horn-
boskapen, 600 får (hos en enda), 100 gett er (hos 
en enda).

 — De fl est a Buräter äfl as med jagt. Den hufvud-
sakliga jagten bedrifves om höst en, ifrån 1. Ok-
tober till 6.4082 December Denna jagt idkas med 
bössa, men redan d. 1. Septemb[er] utsätt as 
snaror för sobeln,4083 hvarunder jägaren bor i 
balaganer. Jemte sobeln fångas räf, ekorre, хор-
ки, varg, björn, elg, хабарка (med snara), her-
melin etc. En god jägare fångar om höst en blott  
7 soblar. Om vintern fångas intet, men om våren 
ifrån ❧ medlet af Aprill till början af Junii jagas 
зубры, elgar, renar, björnar etc. Om sommaren 
jagas föga.

Jagten bedrifves 1. med bössa 2. med snara 
(bössa4084, хабарга). Gropar, kapkaner brukas ej.

☙   

☙   ❧

☙   

  ярица ǁ пшеница, 
  Wheat. (TS) 
  bakom ǁ wi[d] 
  Buräterna ǁ Sojo[terna] 
  st. ǁ af 
  6. ǁ N[ikolaj-dagen] 
  sobeln, ǁ ~ som eft erses eft er en 

vecka 
  Castrén probably wrote this 

word here by mistake. It is un-
clear what he meant. 
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Fiskafänge bedrifves föga.

 — Många Buräter lefva såsom arbetare hos 
hvarandra och  betalas med 100 Rub[el] för året.

Boningar.

Alla Buräter hafva st ugor af träd, hvilka äro dels 
4- dels 6- och  dels 8-kantiga. Hvarje Burät har 
en лѣтникъ och  en зимникъ. I vinter st ugan4085 
hafva de fl est a golf af träd och  en ord[entlig] 
ugn men i sommar-jurten saknas golf och  elden 
brinner i midt af jurten. Rika Buräter hafva äf-
ven заимки (ladugårdar)4086, der de hålla sin 
boskap om vintern och  låta sina arbetare bo. За-
имки äro belägna vid höbergnings[-]st ällen4087 
och  ägas ända till två af en enda person. Åker-
fälten äro belägna dels vid зимникъ dels vid 
лѣтникъ, dels äfven ❧ på afsides st ällen. 
Ängarne äro belägna vid зимникъ. Лѣтникъ är 
belägen vid goda mullbetesst ällen. Зимникъ 
och  лѣтникъ äro belägna blott  på 2–5 verst s af-
st ånd fr[ån] h[varan]dra. Näfvertält fi nnas ej, 
men för tillfället uppföras särsk[ildta] slag af 
balaganer, sås[om] af trädrött er, h[vil]ka täck as 
med jord, af träd dels spetsiga, dels fyrkantiga 
o. s. v.

 — Om sommaren och  vintern hålles hornboska-
pen och  fåren på s[am]ma st älle, men häst ar-
na4088 drifvas omkring på särsk[ildta] st ällen.

 — Buräterna förtälja att  de för 300 år infl ytt at i 
landet ifrån Mongoliet, och  att  vid denna tid 
ännu ej fanns n[å]g[o]n gräns emellan Ryssland 
och  China.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  vinter-/stugan 
  (ladu-/gårdar) 
  höbergnings-/ställen 
  hästarna ǁ om vintern 
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Utom de under4089 domen lydande Buräter fi n-
nes en ”инородная управа”, som är belägen 5 
verst  ifrån Tunkinsk. D[en]na uprava innefatt ar 
vid pass 1000 skatt betalande h[vil]ka alla betala 
skatt  och  äga s[am]ma privilegier, men de till 
upravan hörande Buräter äro alla döpta. Märkas 
bör att  döpta äfven höra under st eppdomen4090. 
För öfrigt förekomma bland dem s[am]ma släg-
ter såsom hos de under domen lydande, med un-
dantag af Ключевскихъ, 24091 Тыртеевскiй, 5 
Хонгодорскихъ d. ä. med undantag af de så 
kallade закаменскiе. De st yras af en Golova och  
Помощикъ, som tillhöra upravan. Wid роды 
fi nnas i st [ället] för Sch ulinger så k[al]l[a]de 
Starost er och  deras medhjelpare Starschiner. 
Dessa så k[al]l[a]de яссачные utgör 9684092 
skatt betalande, h[vil]ka sönderfalla i åkerbruka-
re och  herdar, liksom öfriga Buräter De skilja sig 
uti intet från öfriga Buräter4093, och  hafva ant[a-
git] Christ [endomen], emedan Regeringen gif-
vit dem 3 års befrielse4094 fr[ån] skatt en.

Sojoter Slägten Irkit.

Dessa4095 utgöra inalles 57 skatt betalande. 
Bland dem bo 39 i бѣлогоряхъ och  18 tillsam-
man med Buräterna i ulusser Buxa-Gorxon4096. 
De 18 Sojoters uluss kallas med4097 ett  särsk[ildt] 
namn Nuraj. Desse aderton äro fullkomliga Bur-
äter och  hafva redan för 50 år skillt sig ifrån 
Sojoterne, sedan de förrut förlorat sina renar. 
De i бѣлогоряхъ boende 39 skatt skyldiga Sojo-
terne känna för4098 det närwarande ej heller 
n[å]g[o]t annat språk än Burätiskan, men de-
ras ❧ fäder talade ännu Turkiska enl[igt] s[am]-
ma dial[ect ] som Karagasserne. De äga ett  ringa 
antal renar och  nomadisera wid fl oderna 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  under ǁ anför 
  steppdomen ǁ upravan 
  2 ǁ И 
  968 skatt betalande ǁ 1. enl[igt] 

revision 968 ǁ 2. begge könen 
968 

  Buräter ǁ skatt skyl[diga] 
  befrielse ǁ lindring 
  Dessa utgöra ǁ Bland dem b[o] 
  Buxa-Gorxon ‖ Buha-Gorhon 
  med ǁ sa 
  för […  ] Burätiskan ǁ intet annat 

språk än T[urkiskan] 
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Gargan4099, Halbe och  Honschun4100 Hons’un. 
Alla härvarande Sojoter tillhöra slägten Irkit, 
och  några andra slägter fi nnas ej. De taga hust -
rur hos Buräterna, emedan gift ermål i s[am]ma 
slägt äro förbjudna. Till sin religion äro de La-
maiter. Sin skatt  betala de i peningar.

 — Skogs-Sojoterna uppehålla sig för det närva-
rande wid fl oderna:
Gargan, som faller i Oka.
Oka.
Halbĕ, som faller i Horok4101.
Hons’un, som faller i Horok4102

Wintertiden bo Sojoterna vid Hons’un och  Halbi. 
Wid Gargan och  Oka uppehålla de sig både som-
mar och  vintern. Om sommaren bo de i4103 ber-
gen, om vintern uppsöka4104 de en jemnare 
mark.

 — Sojoterna äro till en del döpta, till en del 
Lamadyrkare.

 — De lefva genom jagt, bröd taga4105 de högst  
obetydligt fr[ån] Tunka; sarana ersätt er brödet.

 — Emedan de äktat Burätiska hust rur, hafva de 
glömt sitt  modersmål och  blifvit Buräter.

 — Sojoterna bo vinter-tiden liksom Buräterna i 
träd-jurt men utan ugn och  utan golf. Sommar-
tiden uppehålla de sig i balaganer af4106 st ock , 
täck ta ofvantill ❧ med jord och  bark (liksom 
Buräterna).

Sojotiska familjer:

1. RenSojoter

* Munkuj.
* Baasi.

☙   ❧

☙   

  Gargan ǁ Soroxi Bur[ätiska] So-
rok

Th e River Gargan or Irkut-
nyj Gargan runs into the Riv-
er Irkut from the right 474 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Honschun ǁ Hontschun 
  Horok ǁ Soro[k] 
  Th ese rivers cannot be identi-

fi ed. (TS) 
  i bergen ǁ mest ~ 
  uppsöka ǁ på 
  taga ǁ äga 
  af stock ǁ täckta med bark 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1476Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1476 26.8.2019   9:56:2326.8.2019   9:56:23



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1477

* Tapxar.
* Azerga.
* Mynzöj.

2. Häst -Sojoter

* Tabarlaj
Malakow
Lariwonow
Muranskij
Tarafi mjatskij etc.

De med * anmärkta äro eg[entligen] förnamn på 
familjers äldst a.

[—] De rikast e Sojoter äga 70 renar, de fatt igast e 
3–6. Derjemte äga dessutom rika Sojoter 10, fat-
tiga alls inga häst ar. Kor och  annan boskap äga 
de ej.

 — Både Ren-Sojoterna och  de till Nuraj hörande 
18 Häst -Sojoter bodde förrut за камень Öber-
tee4107 vid fl oden Sikir4108 som faller i Zida4109, 
som åter äger sitt  afl opp i Selenga. Härifrån haf-
va de för 50 år sedan utfl ytt at, förmodligen un-
danträngda af Buräterne.

Orót, Rysse.
Burjäät, Burät
Xamnagan, Tungus.
Xojit, Sojot.
Mongól, id[em]
Kitat, Chinesare.
Urjanxaj, Chines[iska] Sojoter.
Tatár, id.
Zugdé, Kar[a]gass.
Angara, id.
Jenisej, id.
Axá, Oka.
Irkú, fl oden Irkut.

☙   ❧

☙   ❧

  Th e word Öbertee is in the 
margin but belongs probably 
here.  

  Most likely the River Cakirka, 
running into the River Džida 
from the left  438 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Zida ǁ Djida 
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I öst ra Sibirien blifva de Finska namnen allt 
mera sällsynta och  tvetydiga, ex.
Angara
Wiluj
Aga.

D. 18. Febr[uarii g. st.]

Lät jag kalla till mig en Tungus ifrån Armatska 
upravan och  erhöll af honom följande upplys-
ningar om dervarande Tunguser.

Till Armatska upravan höra 168 Tunguser (skatt -
betalande) eller inalles 3804110 personer enl[igt] 
revisionen. De utgöra 3 slägter:

1. Sajiktaj
2. Senkigin
3 Tertej.

De hafva af ålder bott  på sitt  närv[arande] st älle 
vid Armák4111, Sinsenoj4112, Kamnéj4113, af hvilka 
Armak och  Kamnej falla i Zidá och  Sinsenoj i Bai-
kal. De ifrågawarande Tunguser hafva antagit 
Lamaitiska ❧ religionen, och 4114 deras språk är 
för det närvarande Burätiskan. Till sitt  lefnads-
sätt  äro de fullst ändiga Buräter.

 — De ifrågawarande Tung[userne] härleda sig 
ifrån 8 pers[oner], hv[i]lka skola först  hafva 
nedsatt  sig på orten och  infl ytt at, man wet ej 
hwarifrån.

 — Tungus[erne] äro herdar, äga häst ar, kor, får, 
gett er. Åkerbruk idka de ej, men sysselsätt a sig 
så myck et mera med jagt. De äga liksom Bu-
räterna en särskilld лѣтникъ och  en särskilld 
зминикъ, begge på Burätiskt wis uppby[g]da. 
Deras klädedrägt är den Burätiska.

Tunguserna k[al]la sig sjelfva Ebenkií4115

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  380 ǁ enl[igt] 
  Th e River Armak runs into the 

River Džida from the left  209 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Th e River Xamnej or Barun-
Xamnej discharges into the 
River Džida from the left  328 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  och ǁ men 
  Ebenkii ǁ ~, Tungu[s] 
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Tunguserna k[al]la sig sjelfva Ebenkií

Buräterne  Kamnagang
Sojoterne  Sojom4116

Ryssarne  Luusa
Baikal  Lamú
Angara  Angara.

Räkneord

 1. Muxún
 2. Zur (eg[entligen] zuur[)]
 3. Ilán
 4. Digiń
 5. Tonga4117

 6. Nungún
 7. Nadán
 8. Zapkán
 9. Jegiń
 10. Zaan
 11. Zaan muxun
 12. Zaan zuur
 13. Zaan ilan
 14 Zaan digin
 15. Zaan tomnga
 20. Zur zaan
 30. Ilan zaan
 40. Digin zaan
 50. Tonga4118 zaan
 60. Nugun zaan.
 70. Naden zaan
 80. Zapkan zaan
 90. Jegin zaan
 100. Namaaz’e
 200. Zur namaaz’el
 300. Ilan namaaz’el
 400 Digin namaaz’el
 500. Tonga namaaz’el
 600. Nugun namaaz’el

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Sojom ǁ Hoj 
  Tonga ǁ Tomnga 
  Tonga ǁ Tomnga 
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 700. Nadan namaaz’el
 800. Zapkan namaaz’el
 900. Jegin namaaz’el
 1000. Zaan namaaz’el.

Nomina

Tigé, чашка.
Akín, äldre bror.
Nekýn, yngre bror
Amiń, fader.
Burҟan, Gud.
Eniń, moder.
Ekiń, syst er.
Ahi,́ hust ru.
Hunát, дѣвка.
Amalgi,́ gosse.
Eeha, öga.
Ooktó, näsa.
Amngá, mun.
Iiktä́, tand.
Iingi,́ tunga.
Hemén, läpp.
’Sen, öra.
Belgá, hals.
Dil, hufvud.
Baada, panna
Njyyryktá, волосъ.
Naala, hand.
Ömäkavän, палецъ.
Ohikta, nagel.
Tingän, bröst .
Gųdigä, mage.
Ųkųn, тытка, spene
Sogdengá, rygg
Darám, id.
Halgan, fot.4119

Hengen, knä

Jaramná, ben.
Kotó, knif.
Suké, топоръ
Zuu, tält
Ųrké, dörr.
Sun, päls.
Untá, pimy.
Togó, eld.
Imaná, snö.
Muu, vatt en
Udun4120, regn.
Djelsá, sol.
Beega, måne.
Ohiktá, st jerna.
Tjerga, dag.
Dolgó, ночь, natt .
Zuga, sommar.
Tuge, vinter.
Nengnä, wår4121.
Bolon4122, höst .
Ediń, wind.
Berá, fl od.
Ingaá, st en.
Tömyr, jern.
Kokoó, häst .
Zogzó, ren.
Hukur, ko
Sar, быкъ.
Inakín, hund.
Luusankur, björn.
Buské, warg.

☙   ❧

☙   ❧

✔

☙   ❧

✔

✔

☙   ❧

  Castrén seems to have marked 
with ✔ such words that sound-
ed Finnish to him. 

  Castrén wrote the lett er e 
above the latt er u: Uden. 

  wår ǁ höst 
  Bolon ǁ Bolong 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1480Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1480 26.8.2019   9:56:2326.8.2019   9:56:23



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1481

Zegep, sobel.
Ylgöki, ekorre, 

barunduk.
Moó, träd.
Salbán, björk.
Ollo, fi sk.
Niiki, утка, and.
Kuran, örn
Puuta, tjäder.
Hinukií, hjerpe.
Horokii, глухаръ.
Omokta, ägg.
Taktakan, ceder.
Ireektä, lärkträd.
Zagda, сосна.
Ahikta, елъ.
Z’odoo, пихта.
Igzarin, guld.
Sat, messing.
Holarin, koppar.
Namná, кожа.
Njerawi,́ лужикъ.
Murä, плецо, axel.

Idií, хозяйнъ.
Ahií, хозяйка
Hekti, st or
Niptukun, liten
Aja, god.
Erųųma, dålig
Heeka, berg.
Ije, horn.
Beje, menniska
Sangan, дымъ
Nonjom, lång.
Urumkum, kort
Sulakii, räf.
Haarji, jord
Irgi, хвость, svans
Yllä, kött 
Imögö, жиръ.
Baldarin, hvit
Kolnarin, svart.
Ahaki, крыло.
Bi, jag
Si, du

Verba.

Gaz’eep, возму. Gaxal!
Buuz’eep4123, даю Buukel!
Emiz’eep, иду, приду
Irkuz’eep, хожу.
Enez’eep, уйду.
Tegetsem, сижу.
Hugleezem, лежу.
Aazam, силю.
Baaz’ēp, убью.
Neelezem, боюсь.
Zegdezeren, го[во]ритъ.
Tiks’eep, упаду
Nengitsem4124, вижу.

✔

☙   ❧

✔

☙   ❧

✔

✔✔

☙   ❧

☙   ❧

✔

  Buuz’eep ǁ Buuz’ep 
  ✔ Nengitsem ǁ Nejits’eep 
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D. 18 Februarii [g. st.]

Afrest e jag ifrån Tunkinsk, besökte st eppdomen 
och  tog in hos Taisch a, som logerade i ny, för-
träffl  ig våning, bätt re än n[å]g[o]n af dem man 
ser hos på denna ort boende Ryska bönder. 
För4125 öfrigt skillde den sig ej ifrån Ryska hus 
genom annat än sina otaliga Lama-bilder. 
Förmaket liknade en Mongolisk kyrka, här fun-
nos bilder af alla möjliga slag, pukor, koraller, 
trummor, pipor, 164126 böck er, off er m. m. Eft er 
att  hafva beskådat all denna härlighet och  låtit 
Taisch ans hust ru servera för mig thé, vin och  
confect  rest e jag med Taisch an och  ❧ några 
Starsch iner ut i ulusserna. Huru olika war ej den 
anblick  som mött e mig i de Burätiska jurtorna 
mot lyxen hos Taisch an! Hvarje hushåll ägde 
wisserligen två hus, men4127 dessa voro af 
följ[ande] besk[aff enhet]. Stugan uppförd på 
Rysk vis utgjorde ett  eländigt, mörkt, osnyggt, 
st inkande hål, ej olikt en fi skare koja. Det andra 
utgjordes af en ått kantig4128 jurt af träd, i4129 
öfrigt alldeles lika med de Tatariska voilokst äl-
ten. Wäggar[n]e voro af träd. Taket likaså, men 
ofvantill täck t med jord. Det hvilade på ett  fyr-
kantigt st ock verk. Golf funnos öfverallt utom i 
midten, der man brände en ❧ eldbrasa. I taket 
fanns ett  rökhål. Högra sidan om ingången ut-
gjorde qvinnornas departement och  wäggen på 
d[en]na sidan war uppfylld hyllor, hvilka digna-
de under bördan af <-----er>[,] bytt or, kitt lar 
och  särs[kildta] koksartiklar. På venst ra4130 si-
dan st odo i soml[iga] jurt bänkar och  gent emot 
dörren sågs här och  der en art divan.

 — Dett a4131 jurt begagnades såsom kök.

 — Utom dess fanns en jurt för boskapen, ett  litet 
vist hus, inhägnader för häst ar, kor och  får.

☙   ❧

☙   

☙   

  För ǁ 1. F[ör] ǁ 2. De[n] 
  16 ǁ och 
  men ǁ ell[er] 
  ått kantig ǁ j[urt] 
  i öfrigt ǁ alld[eles] 
  venstra ǁ högra 
  Dett a jurt ǁ Utom dess fan[ns] 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1482Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1482 26.8.2019   9:56:2326.8.2019   9:56:23



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1483

 — Öfverallt rådde fatt igdom. Trasiga barnungar 
sutt o kring grytan i tältet, väntande på brödet ❧ 
hvarpå4132 man till qvällsvard uppkokade sin 
soppa.

D. 20 Febr[uarii g. st .] anlände jag till Irkutsk4133

D. 1. Mars [g. st.].

1. Stationen från Irkutsk. Baschkowskaja.

Solen4134 kast ade sina sist a aft onst rålar öfwer de 
guldfärgade kyrktornen, då jag d. 1. Mars afrest e 
ifrån Irkutsk. Wid min ankomst  till Bajkalska 
tullen (Заморская застава) nedfälldes bom-
men4135 och  wakten anhöll mig uti en ha[l]ft im-
mas tid, hvarunder skymningen redan inbröt. 
Nedkommen på Angara kunde4136 jag ej urskilja 
annat än mörka konturer af de höga skog-
bewuxna st ränderna. Innan kort var4137 jag om-
gifven af ett  ogenomträngligt mörker och  satt  
lyssnande till formannens sånger och  mono-
loger, hvilka ❧ werkligen4138 voro så underhål-
lande, att  jag glömde mana på färden och  först  
sent om natt en anlände till först a st ationen.

 — Emellan Irkutsk och  den först a st ationen fi n-
nas små Ryska byar i st or mängd; längre fram 
förekomma endast  tre små byar. Buräter fi nnas 
alldeles ej på vägen ifrån Irkutsk till Bajkal. 
Denna nejd är uppfylld med höjder,4139 st eril 
och  derföre föga bebodd.

 — Bifl oder till Angara ofvanom4140 Irkutsk:4141

Koróloks
Burdugús
Taltsá

☙   

☙   ❧

☙   

  hvarpå ǁ 1. som ǁ 2. <----> 
  See also Castrén’s lett er to Rab-

be, 27 Feb./10 March 1848 in the 
volume of lett ers in this series. 

  Cf. from p. 919 on. 
  bommen ǁ tullbommen 
  kunde jag ej ǁ såg in[tet] 
  var ǁ satt  
  werkligen […  ] stationen. ǁ i 

Ryssland den mången gång ut-
göra den resandes tröst under 
de långa och ruskiga vinter-
aft [n]arna. Werkligen voro så 
underhållande att  jag enl[igt] 
formannens beräkn[in]g glöm-
de bort hela färden och först 
sent inpå natt en anlände till 
stationen 

  höjder, ǁ höjder och 
  ofvanom ǁ nedanom 
  None of these rivers can be 

identifi ed. (TS) 
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Följande dagen fortsatt e jag min resa utmed4142 
allmänna landswägen genom en bergig, skog-
bewäxt, skogig nejd. På sjelfva Angara kunde 
resan ej ske, emedan fl oden i sitt  öfverst a lopp 
war ofrusen. En oräknelig4143 mäng[d] sku❧tor 
lågo på de öppna st ränderna. För öfrigt anmärk-
te jag på den andra st ationen ingen ting af in-
tresse utom ett  glas-, porcellins- (?) och  klädes[-]
fabrik4144.

 — Eft er en färd af 32 verst  ifrån Irkutsk 61 = vid 
andra st ationen ifrån Irkutsk öppnade sig utsig-
ten öfver Bajkal, som här endast  framtedde en 
smal wik, hvars watt en göt sig i Angara liksom 
uti ett  tratt rör. Här träff ade jag en deporterad 
Polsk öfverst e, som tigde om navodka.

 — Wägen fortgick  nu längs venst ra st randen af 
Bajkal. Här fanns ingen väg till lands, af4145 skäl 
att  st randen best od af, höga, skrofl iga, klippupp-
fyllda berg, hvilka brådst upa st örta sig i hafvet. 
Dessa berg woro på norra sidan st arkt bewuxna 
med gran4146, tall, lärkträd. Granen var det rå-
dande [trädslaget].4147 På södra ❧ sidan af Baj-
kal, som äfven var4148 berguppfylld, sades vege-
tationen vara något rikare, så att  äfven ceder 
och  пихта trifvas derst ädes. Likaså förtäljde 
man att  nämnda sida af hafvet var mera fi skrik, 
alldenst und äfven röd fi sk (ossetra4149), som på 
norra sidan saknades4150, på den södra ej war 
sällsynt. Ossetra fi nnes på h[var]dera sidan om 
Bajkal, men den norra sidan är så klippuppfylld, 
att  fi skafänget der ej kan bedrifvas med fördel. 
Den förnämst a fi sken i4151 Bajkal är: omyl, har-
jus, ljenok, taimen, gädda, abborre, lake etc.

 — Byar fi nnas ej på norra4152 sidan och  äfven få 
den högra.

☙   

☙   

  utmed ǁ genom 
  oräknelig ǁ oändlig 
  klädes-/fabrik 
  af skäl ǁ ty 
  gran ǁ barrskog 
  Mscr: Granen var det rådande 

lärkträdet. 
  var ǁ sades vara 
  ossetra ǁ ~ och sterläd 
  saknades ǁ alldeles ~ 
  i […  ] är ǁ 1. sad[es] ǁ 2. i Baj-

kal liksom i Angara sades vara 
harjus 

  norra ǁ högr[a] 
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 — I anseende till sina bergiga, st erila4153 st rän-
der är Bajkal föga bebodd. På den norra st ran-
den af Bajkal såg jag blott  en enda liten by: 
Голоустная4154. Längre4155 fram sades blott  bo 
Buräter och  Tunguser.

 — Ifrån Голоустная rest e jag öfwer Bajkal 55 ½ 
verst . Sjöns ❧ bredd war dock  betydligt mindre, 
ty wägen gick  ej rakt deröfver. Eft er att  hafva 
öfverfarit Bajkal kom jag till st ationen Posolska-
ja4156. Härifrån färdas man ännu en st ation uppå 
en vik af Bajkal och  befi nner sig sedan på en 
slätt  med en vidst räck t bergskedja framför sig. 
Wägen leder in bergsbygden, men4157 bergen 
göra dock  den resande intet omak, ty wägen går 
fram på jemna st epper, å ömse sidor omgifna af 
bergen. Snart befi nner man sig vid fl oden Se-
lenga, wid hvars st ränder wägen fortgår ända 
inemot Kjach ta.

 — Eft er att  hafva åtföljt Selenga vid pass 30 verst  
anlände jag till Werchneudinsk, en liten st ad wid 
Selenga, invid utloppet ❧ af Uda. Staden, ehuru 
liten, är myck et snygg och  reguliärt bygd. Stora 
st enhus, en wack er гостиный, åtskilliga 
st enkyrkor falla den resande i ögat vid genom-
farten. Staden är en kretsst ad i den så k[allade] 
Верхнеудинскй округъ

 — I Verch neudinska4158 kretsen fi nnas 4. Burät- 
domer:

1. Xorin, R[yska] Коринская4159, wid Njer-
tsch ins ka gränsen. Best år af 11. slägter
1. Xarganá.
2. Xudaj.
3. Galsút.
4 Köbdyt
5. Batonaj
6. Xaljbeng.

☙   

☙   

  sterila ǁ kl[ippuppfyllda] 
  Bol’šoe Goloustnoe at N52°1′39″ 

E105°24′0″. (TS) 
  Längre ǁ 1. No ǁ 2. Ort 
  Posolˈskoe at N52°1′14″ 

E106°10′50″. (TS) 
  men ǁ 1. och ǁ 2. som en 
  Verchneudinska kretsen ǁ Selen-

ginsk la 
  Xorinskaja, also known as 

Anin skaja/Oninskaja. Мамы-
шева 2009: 186. (TS) 
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7. Bodongut
8. Xoasaj.
9. Sagang

10. Gus’et
11. ’Sarét

2. Selenginska domen best år af 18 slägter.
3. Bargusinska domen
4. Kudarinska domen.

Bajkal upptager från sin södra sida fl oderna:

1. Верхная Ангара.4160

2. Баргузинъ4161

3. Турка (Turka)4162

4. Selengá, som upptager
a) Dz’idá fr[ån] venst er
b) Temnik, fr. venst er4163

c) Tschikoj fr. höger4164

d) Kilok, fr. höger R[yska] Хилокъ4165

e) Udá fr. höger.

I Bajkal fi nnes en st or sjö: Oljxon (Ольхонъ), 
ryktbar för sina varma watt en.4166

 — Bakom Bajkal fi nnes en st or mängd små fl o-
der, hvilkas namn lyktas på tui, såsom:

Satuj
Sagatuj
Dolotui
Sarantui, infaller i Xilokъ4167

’Sabartui id[em]4168

Kudatui id
Sosutuj id
Uluntui id4169

Mogontui, id.4170

Olentui id etc.4171

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th e River Verxnjaja Anga-
ra discharges into Lake Baj-
kal from the north-east at 
N55°42′28″ E109°52′51″. (TS) 

  Th e River Barguzin runs into 
Lake Bajkal from the north-
east at N53°25′34″ E109°59′25″. 
(TS) 

  Th e River Turka discharges 
into Lake Bajkal from the east 
at N52°56′23″ E108°13′11″. (TS) 

  Th e River Temnik runs into the 
River Selenga 310 km from the 
mouth of the latt er. (TS)  

  Th e River Čikoj discharges into 
the Selenga 285 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Xilok discharges into 
the Selenga 242 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Olˈxon is an island instead of 
a lake almost in the middle of 
Lake Bajkal, at N53°9′ E107°24′. 
(TS) 

  Possibly meaning the River Sa-
ranka, running into the River 
Xilok from the right 607 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Šabartujka, discharg-
ing into the Xilok from the 
right 392 km from the mouth 
of the latt er. (TS)  

  Th e River Ulentuj or Bolˈšoj 
Ulen tuj, discharging into the 
River Xilok from the right 635 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Possibly the Mogojta, running 
into the Xilok from the left  427 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Th e rivers Vostočnaja Alentuj-
ka and Srednjaja Alentujka, 
running into the River Xilok 
both from the right 396 km from 
the mouth of the latt er and the 
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Egendomliga fl odnamn:
Bui inf[aller] i Chilok.4172

Ungó id.4173

Tura faller i Njertsch a4174

Aga –––– i Onon4175

Xasuj f[aller] i Selengá4176

Iga id.

 — Udá upptager fl oderna

1. Oná fr. höger
2. Kurba id4177

3. Onoxoj, id4178 } bäck ar
4 Noxoj, id4179

5. Kudún, från venst er, nedanom Oná.4180

Vitim4181 upptager:
Janga4182

Muja4183

Цыпá4184

Кареньга4185

Konda4186 etc.

I Barguзin infalla:
Brjankulj R. Брянкуль.
Жирга Z’irgá4187

Uljun R[yska] Улюнь
Alla4188

Ori
Kargá4189

Argadá4190

Ulgom R. Улгомъ4191

Suvo R. Суво.4192

Uro.4193

Kulutaj.4194

☙   ❧

✔

✔

✔

River Alentuj, discharging into 
the River Xilok from the right 
562 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Buj runs into the 
River Xilok from the left  190 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Th e River Ungo discharges into 
the Xilok from the left  268 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  At present, no tributary of the 
River Nerča is called the Tura. 
(TS) 

  Th e River Aga runs into the 
River Onon from the left  26 km 
from the mouth of the latt er. 
Th e Onon discharges through 
the River Ononači and the Riv-
er Tynda to the River Giljui. 
(TS) 

  Th is river and the next one 
cannot be identifi ed. (TS) 

  Th e River Kurba or Bolˈšaja 
Kurba runs into the River Uda 
from the right 84 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Onoxoj or Xara-
Gules discharges into the Uda 
from the right 41 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Possibly the River Naxala from 
the right 276 km from the 
mouth of the Uda. (TS) 

  Th e River Kudun or Xudun 
runs into the River Uda from 
the left  200 km from the mouth 
of the latt er. (TS)  

  Th e River Vitim is a tributary 
of the River Lena, running into 
it 2,714 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Th e River Muja runs into the 
Staryj Vitim branch from the 
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Ifrån Verch neudinsk till Selenga leder winter-
wägen4195 oafb rutet uppför fl oden Selengá. Man 
ser wid dess st ränder talrika höjder, hvilka fort-
löpa i ett  oafb rutet sammanhang. Här och  der 
wisa sig äfven höga klippor, hvilka st örta sig i 
fl oden med branta wäggar. Nejden erinrar om 
Jenisej, men klipporna äro mera skrofl iga, och  
nejden öfverhufvud mera wild. Höjderna äro öf-
verallt bevuxna med barrskog. Stepper synas 
ick e till, och  landet närmast  fl oden är föga tjen-
ligt till odling. Sålunda ser man äfven wid st ran-
den få byar. Stationerna äro uppförda på obe-
bodda st ällen, här och  der synes en fatt ig uluss. 
Höger om Selenga fi nnas st ora byar ett  st yck e 
från fl odst randen. Dessa bebos af Starovertser, 
som under Jekaterinas (?) tid bl[ifvit] hit depor-
terade.

Staden Selenginsk best år af tvenne delar: 
den gamla st aden på högra och  den nya på 
venst ra sidan om fl oden.4196 Innan kort torde 
hela den gamla st aden blifva öfverfl ytt ad, af skäl 
att  fl oden lösrifver st randen och  fl ygsanden4197 
ifrån ett  bakom st aden beläget berg öfvertäck er 
husen. Ej långt ifrån nya st aden st år4198 ett  hus, 
som fordom tillhört de Engelska Missionärer-
ne4199.

 — Selenga är en st or fl od, ej synnerligen st rid, 
men ick e heller just  af de lugnast e. Poroger fi n-
nas ej och  fl oden vore farbar men begagnas föga 
för segelfart. Th e’et går nu mera i ganska ringa 
[mängd] utför Selenga4200, men i fordna tider i 
st or mängd. – I öfra loppet är Selenga ganska4201 
bred och  framskrider i många holmar och  proto-
ker liksom Jenisej och  dess bifl oder. Lägre ned är 
fl oden mindre holmrik, och  bergen närma sig 
mera till ❧ fl oden. Just  i och  för de bergiga 
st rändernas skull är fl oden föga befolkad. På 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

left  1 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Цыпá’ ǁ Cы[пá]
Th e River Cipa discharges 

into the River Vitim from the 
left  872 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Karenga runs into 
the River Vitim from the right 
1083 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Konda or Kuan-
da runs into the River Vitim 
from the right 705 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Z’irgá ǁ 1. З ǁ 2. Sh 
  Th e River Alla runs into the 

River Barguzin from the right 
279 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Garga, running into 
the River Barguzin from the 
left  249 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Th e River Uljugna or Uljan, 
running into the River Bargu-
zin from the right 333 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Suvo runs into the 
River Ina, which discharges 
into the River Barguzin from 
the left  75 km from its mouth. 
(TS) 

  Th e River Uro discharges into 
the Pravaja Kokujskaja branch, 
running into the River Bargu-
zin from the right 75 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Kulutaj or Levyj Ku-
lutaj, running into the River 
Barguzin from the left  57 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  winterwägen ǁ wägen 
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sidorna i4202 s[ynner]het på den högra fi nnas 
st ora byar, bebodda af Starovertser, som van-
l[igtvis] kallas Semeiskije, Семейскiе, och  st å i 
rop för sin arbetsamhet.

D. 4. Mars [g. st.]

I st ället för att  ifrån Selenginsk fortsätt a resan 
utmed4203 post wägen till Kjach ta, gjorde jag 
en utfl ygt åt höger till den så kallade Gusinnoje 
oзero Bur[ätiska] Kųlųn nor.4204

Här war wåren redan så långt framskri-
den, att  jag nödgades sätt a mig på kärra, ehuru 
thermomethern4205 på innewarande dag visade 
–20° [R]4206. Marken war på soml[iga]4207 st äll-
en bar, på andra åter betäck t med en tunn snö-
skorpa, h[vari]g[enom] grässt rån framst uck o. 
Nejden ifrån Selenginsk till Gusinnoje osero ut-
gjorde en st epp, rik på höjder med alldeles4208 
utan skog. Eft er en resa af 20 verst  nådde4209 jag 
den ryktbara sjön Gus[innoje] os[ero], som sades 
hafva warit 30 verst  lång och  10 v[erst ] bred 
men i sednare tider betydligen torkat. Nejden 
rundt omkring sjön best od af en myck et jemn 
st epp, men4210 ett  litet afst ånd rest e sig åt ❧ alla 
håll mindre höjder, dels skoglösa, dels skog-
bewuxna. Sjön sades vara m[yc]k[e]t fi skrik, 
watt net klart och  af en sårläkande egenskap. Jag 
öfverfor sjön och  befann mig innan kort vid den 
Selenginska Burät-kyrkan, belägen inwid sjelfva 
sjöst randen, 35 verst  ifrån st aden Selenginsk.4211

 — Invid sjelfva kyrkan ser man åtskilliga hus, 
bland hvilka ett  tillhör Chamba och  de öfri-
ga lägre Prest er. Dessa hus bebos ick e alltid, 
utan blott  under st ora högtider, då 400 Lamer 
inst ufva4212 sig uti dem. Äfven på andra tider 
måst e wid pass 20 Lamer bo wid kyrkan, för att  

☙   ❧

☙   

  Present-day Novoselenginsk 
on the left  bank of the river, at 
N51°5′31″ E106°40′57″. Th e old 
town was situated at N51°6′2″ 
E106°40′57″ where there are 
now only the remains of a 
monastery. (TS) 

  fl ygsanden ǁ en 
  står ǁ fi nnes 
  Edward Stallybrass (1794–

1884), William Swan and Rob-
ert Yuille of the London Mis-
sionary Society stayed in Se-
lenginsk in 1819–1828. Th ey 
were teaching and translating 
Christian literature into the 
Buryat language during their 
stay. Bawden 2004. (TS) 

  Selenga ǁ B<--> 
  ganska ǁ br[ed] 
  i […  ] fi nnas ǁ fi nnas 
  utmed ǁ den <-> 
  Th e village of Gusinoe ozero 

is situated at the south-west-
ern end of the lake of the same 
name at N51°7′1″ E106°16′6″. 
(TS) 

  thermomethern ǁ ko [= kölden?] 
  –25℃ . 
  soml. ǁ sina 
  alldeles ǁ uta[n] 
  nådde ǁ ha 
  men ett  litet ǁ 1. men på ǁ 2. men 

ett  icke 
  For a commentary on Castrén’s 

description, see p. 923–932. 
  instufva ǁ 1. fors ǁ 2. inpacka 
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förrätt a den dagliga gudst jenst en, som här blott  
sker en gång om dagen.

 — Wid min ankomst  funnos vid ❧ kyrkan några 
resande köpmän, hvilka hade låtit tillkalla Cham-
ba och  en4213 mängd Lamer. Dessa kommo4214 
att  möta mig i sin embetsskrud, med Chamban i 
spetsen. Eft er ömsesidiga välkomst -hellsningar 
ledsagade mig Chamban uti sitt  audiensrum, 
som war4215 uppfylld af heliga föremål, af sam-
ma beskaff enhet såsom hos Taisch an i Tunkinsk. 
Här funnos4216 bilder af ’Sigimuni4217 och  andra 
helgon, dels gjutna i messing4218, dels målade 
på4219 papper. De förra st odo uppst ällda på bän-
kar, hvilka4220 voro öfvertäck ta med gult eller 
rödt kläde, de sednare upphängda på väggen. 
Framför messingsbilderna st odo off er af m[ån]-
ga slag, mest  ярица och  watt en i små mes-
sings[-]❧koppar4221. Framför bilderna brunno 
lampor och  ymnig rökelse brändes4222 på golf-
vet. Bland andra föremål må märkas: pukor, 
trummor, pipor, чазы, snäck or, en spegel, ’Sigi-
munis palats i koppar, böck er uppst ällda på ett  
skåp och  alla tomer omlindade med tyger.

 — Eft er att  hafva tagit i betraktande Chambans 
audiens rum och  blifvit undfägnad med the begaf 
jag mig till kyrkan, der Gudst jenst en redan war 
i full gång. Innan wi begifva oss till det heligas-
te, låt oss kast a en blick  på de4223 talrika bygg-
naderna. Wi se här omgifna [af]4224 ett  wid-
st räck t trädst akett e en st örre trädkyrka och  16 
smärre trädkapeller. Kapellerna äro till st örre 
delen fyrkantiga, några jemväl försedda med ❧ 
ått a kanter och  alla försedda med ett  torn. Taken 
äro upphöjda.

 — Sjelfva4225 kyrkan är en byggnad af föga st or-
lek (vid pass 12 ? sashen lång), försedd med fl yg-
lar4226 och  åtskilliga st örre och  smärre torn. 

☙   

☙   

☙   

  en mängd ǁ åtskilliga andr[a] 
  kommo ǁ mött e 
  war […  ] af ǁ bestod af e[n] 
  funnos ǁ fanns i k<-> 
  Meaning Shakyamuni (Castrén 

1848: 306: Çâkjamuni) or the 
historical Buddha, Siddhartha 
Gautama. (TS) 

  messing ǁ koppar 
  på papper ǁ i lärft  
  hvilka ǁ och 
  messings-/koppar 
  brändes ǁ off [rades] 
  de […  ] byggnaderna ǁ 1. by[gg-

naderna] ǁ 2. ~ ǁ 3. de talrika 
kyrk-byggnaderna 

  Mscr: att  
  Sjelfva […  ] torn. ǁ Sjelfva kyr-

kan är försedd med fl yglar, alla 
under ett  särskildt tak, och för-
sedda med hvart sin och hvarje 
f[lygel] 

  Castrén marked a # here as a 
sign of an addition, but no ad-
dition or note can be found. 
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Taket är upphöjdt och  brutet, så att  fl yglarna 
tyck as st å under sitt  särskildta tak. Så väl kyrkan 
som kapellen äro omgifna af breda trädgångar, 
hvilka åter omgifvas af st akett er. Taksparrarna 
st räck er sig så widt ut, att  de öfvertäck a hela 
gången. De uppehållas af en otalig mängd 
träd-pelare. ❧ I4227 nämnda gångar förrätt as 
gudst jenst , ”ty det är anbefalldt i våra4228 
böck er”, ytt rade Lamen, ”att  man eft er guds-
tjenst ens slut skall gå omkring kyrkan och  läsa 
böner i gångarna4229”.

Uti4230 de omförmäldta kapellerna (Suma) 
förwaras Gudabilder (Burch aner) och  deras of-
fer. Uti en af dem visade man mig kyrkans bib-
liothek, som var nog fatt igt och  best od blott  af 
Ganschun, en bok i 108 tomer. I ett  annat ka-
pell förvarades en wagn och  häst  af träd, hvilka 
voro uppst ällda på hjul. Denna anst alt4231 war 
best ämd till emott agande af Maider.

 — Eft er att  hafva egnat en fl yktig blick  åt dessa 
och  likartade föremål inträdde jag i sjelfva kyr-
kan. ❧ Den4232 liknar nära nog våra korskyrkor 
och  best år af tre afdelningar: 1. farst ugan 2 kyr-
kan 3 altaret.

1. Farst ugan

Här mötes ögat 1.4233 af tvenne gapande lejon, 
med vidöppna gapar, hvilka äro gjorda af lera 
och  utvändigt brokigt målade; 2. af en så kallad 
kurda, en låda, som invändigt är uppfylld med 
böner och  utvändigt med helgonbilder. Denna 
låda är så inrätt ad att  den kan vridas omkring, 
vid h[vil]ken förrätt ning man läser böner till be-
frielse från sina synder. Dessa äro anbragta i sit-
tande st ällning. På wäggarna hänga off er af sär-
skildta djurskinn (vargar, fi lfrasar, lejon, björn), 
af panzar, svärd och  andra vapen.

☙   

☙   

  I […  ] gångar ǁ Utan att  taga till 
råds den oss åtföljande Lamen 
kunna vi lätt  fi nna, att  nämnda 
gångar 

  våra böcker ǁ böckerna 
  gångarna ǁ kyrkorna 
  Uti de ǁ Om wi nu eft er denna 

ytliga blick intränga i sjelfva 
kyrkan 

  anstalt ǁ wagn 
  Den […  ] afdelningar: ǁ Denna 

bestod af 3 afdelningar. 
  1. ǁ då

Castrén changed the order 
in which he lists his observa-
tions. 
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2. Kyrkan

Genom kyrkan ledde en smal gång, som å hvar-
dera4234 sidan är full med bänkrader, löpande på 
långsidan af kyrkan. Dessa bänkar sakna rygg-
st öd och  äro betäck ta med matt or. På dem sitt a 
Lamer med korslagda armar och  ben. De hafva 
sina ansigten rigtade mot hvarandra. De4235 sit-
ta så st elna såsom marmor[-]st oder4236, endast  
läpparna framte under sången en4237 rörelse. 
Framför4238 Lamerna ser man särskildta4239 
st örre och  mindre blåsinst rumenter, pukor, 
messings-plåtar, hängande trummor och  an-
dra skramlande inst rumenter. Längre fram på 
gången äro bänkarna betäck ta med röda dynor 
och  försedda med ryggst öd öfverdragna med 
olikafärgadt4240 siden.

 — Dessutom fi nnas några st olar ❧ på tvärsidan 
i öfverst a ändan af kyrkan. På dem sitt a Chamba 
och  de förnämst a Prest erna.

 — Wäggarna  i4241 kyrkan äro uppfyllda med 
målade bilder. Ifrån taket nedhänger en oräkne-
lig mängd fl ikar af hvitt ,4242 gult och  rödt silke 
eller annat tyg.

3. Altaret.

Utgör4243 en särskild afdelning af bakerst a fon-
den af kyrkan. Dess väggar äro alldeles4244 upp-
fylda med målade bilder. I4245 slutet af gången 
ser man dessutom särskildta bilder af messing. 
Den förnämst a bland i slutet af gången är en 
bild af Laman Tsch odbo4246, på4247 högra sidan 
om denna nindre bilder af Maider och  Arjábola, 
som sitt er innesluten i sitt  palats.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  hvardera ǁ ömse 
  De sitt a ǁ Till uts[eendet] 
  marmor-/stoder 
  en rörelse ǁ att  de ega lif 
  Framför ǁ <Ned>ifrån 
  särskildta ǁ nedhäng[da] 
  olikafärgadt ǁ brokigt 
  i kyrkan ǁ äro 
  hvitt , ǁ hvitt  och 
  Utgör ǁ Al[taret] 
  alldeles uppfylda ǁ i synnerhet v 
  I slutet af ǁ På den b[akersta] 
  Tschodbo ǁ Tsch edbo 
  på ǁ åt 
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 — Venst er om Laman Tschodbo gjuten4248 bild, 
som kallas Naideng.4249 Naideng äro 16 till anta-
let och 4250 till dem beder man ur boken Jum. (Åt 
Laman Tschodbo läses ur en lika benämnd4251 
bok.)

 — Framför denna rad af bilder fi nnas brinnande 
lampor och  ❧ rökelser samt små messings[-]
koppar4252, uppfyllda med jaritza vatt en och  
and ra off er. Derjemte ser man många af smör 
och  särsk[ildta] matvaror sirligt gjorda off er. ❧ 
Klock or fi nnas ej, utan Lamerne kallas till guds-
tjenst en genom blåsinst rumenter och  de så kall-
ade тазы Mong[oliska] Tsang4253.

 — Lamerna gå klädda i långa4254 fotsida mantlar 
af rödt och  gult tyg (siden etc). De bära enligt 
sin olika grad drägter4255 af olika form. De4256 
pryda sig med mantlar4257, liknande natt rock ar, 
men ombundna med gördlar. Andra bära en art 
slängkappor utan ärmar.4258 Hos somliga ser 
man glänsande4259 metallprydnader på ryggen, 
bak i nack en nedhängande4260 längre och  kor-
tare rimsor, shavlar, veck lade om axlarna. Alla 
bära spetsiga mössor af olika höjd och  många 
små olikheter i formen.4261

Kyrkor och Lamer.

Bakom Bajkal fi nnas:

1. Stora kyrkor l. datsaner

Bur[ätisk]  Datsan 33.
hvartill kommer ännu en 
norr om Baikal i Alarskaja  1.

 34.

☙   

☙   

☙   ❧

  gjuten bild ǁ en bild 
  Naideng. ǁ Naideng och 
  och ǁ åt <-> 
  benämnd ǁ besk[aff ad] 
  messings-/koppar 
  Tsang ǁ ’Cang

“Cans”, meaning most prob-
ably the large drum known as 
the rṅa c’en. Tucci  – Heissig 
1970: 136. (TS) 

  långa ǁ man[tlar] 
  drägter […  ] form ǁ olika drägter 
  De ǁ ~ fl esta 
  mantlar ǁ va 
  ärmar. ǁ ärmar; chamban om-

gifver sig med en lös kappa, 
liknande en stor shavle. 

  glänsande ǁ bläck 
  nedhängande ǁ och en st 
  Diff erent forms of headwear in 

diff erent orientations of Tibet-
an Buddhism and for diff erent 
purposes, see Tucci  – Heissig 
1970: 142–147, 151. (TS) 
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2. Små kyrkor eller kapeller

Mong[olisk] Suma 142
Bakom Bajkal i Alarsk 2
 
 144.

3. Bumchan till ett  obest ämdt antal.
4. Obó likaså.

Obs. 1. Wanl[igtwis] Gudst jenst er anst ällas i 
datsan; i suma förrätt as gudst jenst  på 
årets 3 st ora högtider (På den tredje i ord-
ningen fi ras i Suma ingen Gudst jenst ).

 2. Bumchan kallas små kapell belägna på 
höga berg. De äro timrade af träd, men 
guds❧tjenst en förrätt as ej in i, utan 
utan för kapellet. Här fi ras gudst jenst  
en4262 gång om sommaren, vanligen 
d. 15de i 6te månaden. Härvid fi ras en st or 
fest  med brott ning, kappränning, ätande 
och  drick ande.

 3. Obo kallas små pyramider, gjorda på höga 
berg af träd och  st en. Här fi ras gudst jenst  
en gång om året på s[am]ma dag och  på 
s[am]ma sätt  som i Bumch an.

 4. Dessutom fi nnas skrifna st enar (bischiktee 
tsch ulu), hvilka äro ett  slags walfärtsor-
ter. I dessa st enar skrifves vanl[igtvis] de 
Tibetanska orden:

”Um ma ni bada ne ch um”,

som utgöra den vanliga innehållsrika bö-
nen, som commenteras i st ora tomer[.]

☙   

  en gång ǁ om 
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Mongolerna[s] förnämst a högtider äro:

1. Tsagan-sara, som fi ras under loppet af årets 1. 
månad. (Febr[uarii])4263

2. I sjett e månaden (Julii) under loppet af 104264 
dagar, ifrån d. 5 till den 15. (Julii)

3. Ifrån den 16 i4265 sjett e månaden i 45 dagar, 
under h[vil]ken tid Lamerne fast a och  helgas.

4. I 10de månaden en 5 dagars lång högtid4266 till 
minne af Sungehaba.

 — Dessutom fi ras i hvarje månad d. 8de, den 14de 
och  15de samt den 304267 dagen. Slutligen före-
komma äfven dagliga Gudst jenst er i4268 kyrkan, 
oft a äfven i ulusserna.4269

Lamer.4270

De sönderfalla i skillda classer.

A. Eft er sin st örre eller mindre helighet sönder-
falla de i tre classer:

1. Gelún, som iaktager 2534271 föreskrift er i sin 
andliga vandel.4272

2. Gecul, som iakt[ager] 36 reglor4273

3. Bandi4274, som iakt[ager] 9 reglor.

Utom dessa fi nnas ännu så kallade Obos’i (lär-
jungar), som iakt[ager] 5 reglor.

B. Eft er sitt  embete sönd. Lami i följ[ande] classer:

1. Öfra Prest erskapet  2924275

2. Lägre Prest erskapet  2925
 
 3217

Alla dessa Lamer st å under uppsigt af ett  consi-
st o rium, hvars4276 förnämst a person är Bandeda 
Chamba4277.

☙   ❧

☙   ❧

  Cagaan sar (Mong. “white 
month”), festival to celebrate 
the renewal of man and na-
ture, openness and purity of 
thought, hope and good ex-
pectations at the beginning of 
a new year. Wikipedia: Цаган 
Сар, https://ru.wikipedia.org/
wiki/Цаган_Сар. (TS) 

  10 ǁ 1 
  i sjett e ǁ till d[en] 
  högtid ǁ st 
  30 ǁ 16de 

  i ǁ äfvensom 
  On the calendar of festivities, 

see Tucci  – Heissig 1970: 161–
162, 165–175. (TS) 

  Lamer. ǁ ~ <---> 
  253 ǁ 252 
  A monk of a lower class, dge 

sloṅ. Tucci – Heissig 1970: 128. 
(TS) 

  Novice, dge ts’ul. Tucci – Heis-
sig 1970: 128. (TS) 

  Bandi ‖ Xau 
  292 ǁ 296 
  hvars ǁ som 
  Paṇḍita, a title given to schol-

ars mastering the fi ve scienc-
es of language, logic, medicine, 
fi ne arts and craft s and spir-
ituality. Tucci  – Heissig 1970: 
143; Wikipedia: Pandita (Bud-
dhism), https://en.wikipedia.
org/wiki/Pan dita_(Buddhism). 
(TS)  
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Wid hvarje kyrka fi nnes en4278 hufvudman 
(Kyrkoherde, som kallas Schiretu, eger uppsig-
ten wid Gudst jenst en, st yr alla ärender4279 wid 
datsanen och  har uppsigt öfver andra Lamer. 
Samma embete bekläda i Suma Lamerna Djudba 
och  Gurunba. Dessutom fi nnas en otalig mängd 
smärre afdelningar af Lamer.

 — Lamerna hafva ej någon best ämd lön, men be-
lönas rikligen för sina mödor af den råa massan.

 — De få ej gift a sig.

 — Några bland dem känna ick e blott  Mongolis-
ka och  Tibetanska, utan äfven Sanscrit-språken.

 — De läras ej i skolor, utan hemma hos andra 
Lamer, enligt föräldrarnas samtyck e. Deras 
framst eg pröfvas under Gudst jenst en af de så 
kallade Jambatu med Schiretuj i spetsen.4280

 — Alla Lamer äro förpligtade att  iaktaga fast a, 
som är4281 förelagdt Gelun och  Gecul under den 
45 dagars lång högtiden. Dessutom äro Gelun, 
Gecul och  Bandi förbundna att  fast a d. 8de, 14de 
och  15de och  30de i hvarje månad. För öfrigt före-
ligga sig Lamerna fast or eft er fri vilja på andra 
tider.

 — Äfven många qvinnor iaktaga fast a och  de 
fem bud4282, som äro förelagda Oboschi4283 (lär-
jungar) ❧ Dessa 5 bud äro:4284

1. Att  ej döda n[å]g[o]t lefvande djur.
2. Att  ej taga något utan tillåtelse
3. Att  ej befatt a sig med dryck enskap.
4. Att  ej ingå några kärleksförbindelser, utom 

äktenskap, som ock så ej är andra Lamer än 
Oboschi tillåtet.

5. Att  ej tillfoga sin näst a någon skada

☙   ❧

☙   

  en ǁ den 
  ärender ǁ ärenderna 
  Th ere are also schools for la-

mas, with a study period of 
seven years. Th e system di-
vides the lamas among those 
engaged in studies and the 
common monks. Tucci – Heis-
sig 1970: 148, 157–159. (TS) 

  är forelagdt ǁ int<--> 
  bud ǁ reglor 
  Oboschi ǁ Bandi 
  Th e fi ve precepts belong in 

identical form to all the tradi-
tions of Buddhism, but their 
practical applications may dif-
fer. Th eir aim is to regulate the 
behaviour and thoughts of man 
and prevent causing harm to 
oneself or other living beings. 
Tucci – Heissig 1970: 128. (TS) 
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Cardinal-synder4285

Mongolerna antaga 10 Cardinal-synder:

3. från kroppen
4. från tungan
3. från själen4286

a) De tre först a från kroppen äro:
1. att  döda lefvande varelser = mörda
2. att  taga utan tillåtelse = st jäla
3. att  ingå kärleksförbindelser = hora.

b) Från tungan:
1. att  ljuga
2. Att  yppa4287 en anförtrodd hemlighet
3. Att  föra på tunga hårda och  oangenäma 

ord.
4). Att  ej svära, träta och  begagna onda ord

c) Från själen:
1. Onda4288 tankar
2) att  ej tänka på st öld
3. att  misst ro sin näst a.4289

  Th e concept of sin is not known 
in Buddhism, but there are ten 
unwholesome or negative ac-
tions: 1. taking life, 2. taking 
what is not given, 3. sexual 
misconduct, 4. lying, 5. sow-
ing discord, 6. harsh speech, 7. 
idle gossip or worthless chat-
ter, 8. covetousness, 9. ill will 
or wishing harm on others and 
10. wrong views. Th e four fi rst 
ones are also in Castrén’s list 
exactly as they are given here, 
Castrén’s point b2 is equivalent 
to No. 7 and b3 to No. 6, c1 to 
No. 10 and c2 to No. 8, but the 
last one does not correspond to 
the last missing one, No. 9. I ex-
press my gratitude of the infor-
mation about the negative ac-
tions to Ms. Tiina Hyytiäinen, 
MA. (TS) 

  själen ǁ tanken 
  yppa ǁ sqvallra 
  Onda tankar ǁ 1. ~ ǁ 2. att  hysa 

onda tankar 
  Here, Castrén marked ✘ as if 

it should refer to an addition 
somewhere, but no addition 
can be found. 
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Anteckningar.

№ 10.4290

Михайлъ Андрѣевичь Зинзиновъ, en köp-
man i Njertsch [ins]k, som4291 ryktb[ar] för 
lärdom.

Transport   745
 + 795

Ifr[ån] Oninska4292 st eppen till 
Njertsch insk g. smärre 
omwägar   620

Till Nj[ertsch inska]
Central-verket   286 ¾
Till Tsuruch aj4293   115 ½
Till Selinda4294   62.
Till Alexandrowsk4295   524296

Till Manikowa   16
Till Makarjowa   40
Till Gasimursk4297   27
Till st ora savoden4298   130
Ifrån st [ora] Savoden till Konduj4299   203

3,092 ¼4300

D. 16–17 April [g. st.].

Eft er slutad gräfning af kurganerna4301 fortsatt e 
jag min resa några verst  uppför4302 Ana till Sa-
sädateln Tarba, som logerade i ett  hus, hvilket 
förrut tillhört Engelska Missionärer.4303 Tarba 
härst ammade ifrån en ansedd Taisch a-slägt och  
war något högdragen öfver sina anor – för öfrigt 
en mäkta snål och  egennytt ig man. Tillgifven 

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  It seems that notebook No. 9 
is missing. However, this note-
book was marked as No. 9a 
and the next one as 9b in un-
known handwriting. Th e last 
dated note in notebook No. 8 
is from 4 March 1848, and the 
fi rst one in this notebook of 
16–17 April 1848. Th e missing 
period should thus be only a 
few weeks. At the beginning 
of notebook 10, Castrén refers 
to his archaeological excava-
tions, no notes of which can be 
found, and most probably note-
book No. 9 contained at least a 
relation of these excavations. 
Cf. p. 1542–1543. Castrén re-
lates the excavations briefl y in 
his lett er to Sjögren, 18/30 May 
1848. See the volume of lett ers 
in this series. 

  som ǁ ~ ås<--->, 
  Oninska ǁ Grj[adskaja]

Around the River Onon. (TS) 
  Curuxajtuj, present-day Priar-

gunsk at N50°21′55″ E119°6′5″. 
(TS) 

  Situated at N50°33′54″ 
E118°19′41″. (TS) 

  Aleksandrovskij Zavod, a sil-
ver mine, factory and village, 
founded in 1792 on the River 
Talman, N50°55′41″ E117°54′55″. 
Пережогин 2009. (TS) 

  52 ǁ 46 
  Gazimur(ov)skij Zavod, sil-

ver mines and factory estab-
lished in 1778 on the River Ga-
zimur, N51°32′39″ E118°20′12″. 
Пережогин 2009. (TS) 

  Most probably meaning Ner-
čin skij zavod. 

  Konduj is situated at N50°33′18″ 
E117°28′36″. (TS) 

  3,092 ¼ ǁ 2,297 ¼ 
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Lamadyrkan och  sina fäders seder hade han 
föranst altat en fest , men höll sina gäst er hela da-
gen på fast ande mage. Fest en best od i en mål-
skjutning med båge. Målet utgjordes af tvenne 
sammanweck lade grimmor4304, på hvilka man 
sköt ifrån 50 båglängders afst ånd. Den som träf-
fade grimmorna, var deras egare. Om sist a grim-
man brott ades ❧ twenne personer.

 — Ifrån Sasädateln gjorde jag en excursion till 
den Aninska datsanen4305, som war bygd af 
st en och  nära lik en rysk kyrka, rymlig och  för-
sedd med dyrbara burch aner. Påtagligen hade 
datsanens byggmäst are haft  till ögnamärke, att  
denna datsan en gång skulle förvandlas till en 
ch rist en kyrka.

D.  April [g. st.]

Stundeligen erinrad af min wärd om resan4306 
nödgades jag emot min wilja gifva mig till vägs 
i dag på aft onen. Eft er en resa af 25 verst  anlän-
de jag till st ationen Grjadskaja, belägen wid 
Njertsch inska wägen. Denna st ation låg wid fl o-
den Uda och  på motsatt a högra sidan om fl oden 
höjde sig ett  ❧ ansenligt berg, som bar namnet 
Tura. Härifrån fortsatt e jag oförtöfvadt min resa 
och  nådde innan kort en widst räck t st epp, be-
nämnde den Balaganska st eppen. Här warse-
blef jag några köhö af det vanliga fyrkantiga 
slaget, som på andra orter benämnas kirgisi 
ur4307. Mörkret hindrade mig att  taga dem i när-
mare skärskådande. Af den kringliggande nej-
den kunde jag ej heller iaktaga n[å]g[o]t widare 
än den mörka skogen som begränsade4308 st ep-
pen. Denna skog best od mest  af björk och  
lärkträd, samt på sina st ällen af fura.

☙   

☙   

  Th e notes of these excavations 
may have been in notebook 
No. 9, which has been lost. Cf. 
above. 

  uppför ǁ ifrån 
  In present-day Xorinsk, situ-

ated at N52°9′32″ E109°45′40″. 
(TS) 

  grimmor ǁ båg<-> 
  Aninsk datsan (Bur. Anaagaj 

xijd) is situated at N52°16′15″ 
E109°49′31″. Aninsk datsan was 
built in 1775. Лепехов 2009c: 
461. (TS) 

  resan ǁ 1. nöd<--->g ǁ 2. min 
resa 

  Khirigsuur, dated to the Bronze 
Age, ca. 1200–700 BCE and 
widespread in Mongolia and 
neighbouring areas. Fitzhugh 
2009. See also p. 922, 941. (TS) 

  begränsade ǁ både höger 
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 — Eft er att  hafva öfverfarit den Balaganska st ep-
pen hamnade jag till natt en Popereshnaja4309, 
en liten eländig Rysk by, der jag med möda fann 
tak öfver hufvudet.

D. 19 April/1 Maj

Eft er att  hafwa tillbragt min natt  i sällskap med 
tuppar och  hönor, afrest e jag d. 19. på morgo-
nen ifrån Popereshnaja[,] B[urätiska] Egeten. 
Utan4310 att  besöka den Egetenska datsanen, 
som sades ligga 4–6 v[erst ] på4311 sidan res-
te jag utmed den allm[änna] farwägen öfver 
Egetenska st eppen.4312 Här öfverfölls jag af det 
allra skarpast e töwäder, som någonsin ägt rum 
d. 1 Maj. Luft en var förmörkad, nordanwinden 
gnisslade och  snöfl ingorna yrde mot ansigtet. 
Det var alldeles omöjligt att  se och  urskilja före-
målen omkring sig.

 — Samma owäder förföljde mig ännu ifrån Po-
grominskaja 38 verst  till Jarawinskaja. Hela den-
na wäg best od af vidst räck ta st epper, hvilka här 
och  der afskuros från hvarandra genom smärre 
höjder4313 och  skogsdungar. Öfverhufvud ❧ 
war skogen ganska svag och  best od mest  af 
björk och  lärkträd.

 — Emellan Pogrominskaja och  Jarawinskaja 
ligger sjön Jarawnja Bur[ätiska] Jaruuna, belä-
gen 6–7 verst  ifrån vägen.4314 Sjön säges vara 
15 verst  lång och  10 verst  bred. Denna sjö best år 
egentl[igen] af 3 sjöar hv[il]ka sammanhänga 
med hvarandra. Bland dem benämnas Sosnowo-
je4315 och  Jarawnja4316. Sjöarna äro fi skrika men 
innehålla blott  gädda, abborre och  mört.

 — Owädret har förföljt mig hela dagen och  st a-
tionerna hafva varit så eländiga, att  jag ej kunnat 

☙   ❧

☙   

  Poperečnaja. 
  Utan ǁ Härifrån 
  på ǁ if[rån] 
  North-east of Xorinsk. (TS) 
  höjder ǁ skog[sdungar] 
  Lake Bolˈšoe Eravnoe at 

N52°37′11″ E111°29′39″ and Lake 
Maloe Eravnoe at N52°39′26″ 
E111°38′42″. (TS) 

  Lake Sosnovoe at N52°33′0″ 
E111°32′0″. Castrén turned to-
wards the south-east here. (TS) 

  Sosnowoje och Jarawnja ‖ Ja-
rawnja och Sosnowoje 
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göra någ[o]t uppehåll. Wägen öfvermått an då-
lig, skakande, uppfylld med snö och  vatt en.

 — I trakten af Verschino-Udinska st ationen4317 
upphörde st epperna och  nejden var skogupp-
fylld samt best od af omvexlande bergsåsar samt 
lågländta kärraktiga nejder. Widt och  bredt syn-
tes inga invånare, hvarken Ryssar eller Buräter. 
Naturen var derföre myck et wild, träden4318 
murkna och  lutande, skogen uppfylld med ugg-
lar och  u[l]fvar, ingen rörelse å landswägen. 
Winden4319 ❧ susade, träden gnisslade, korpar-
na skreko i den öde skogen – Det var en bedröf-
lig 1. Maj[.]

 — Utom4320 Verschino-Udinskaja fi nnes en li-
ten by, Uxer, derifrån man till närmast e by: 
Schaks’a4321 räknar 1004322 verst . Hela denna 
wäg är skogbewuxen och  i saknad af innewånare.

 — Till Schakschinska st ationen anlände jag sent 
om natt en emot4323 den 2 Maj [n. st .] och  hvila-
de mig här några timmar.

D. 2. Maj./20 Apr. afrest e ifrån Schakscha och  
nådde eft er 12? verst  färd den ryktbara ”Jablon-
noj ch rebet” som utgör gränsen emellan wat-
tendragen samt derjemte4324 emellan Werch ne-
udinska och  Njertsch inska kretsarna.4325 En 
skogig nejd fortfor ännu allt intill närmast e st a-
tion  – Kljutsch ewskaja, men härifrån ledde 
[wägen]4326 öfver ojemna st epper ända till ❧ 
byn Tsch ita. Något4327 hitom denna by anmärk-
te jag en sjö Kinon4328 af 5 verst s längd. På öst ra 
sidan om sjön fl yter Tsch ita och  utfaller i Ingada, 
denna i Schilka4329.

☙   

☙   

  Th e station was situated at ca. 
N52°27′57″ E111°38′25″. (TS) 

  träden murkna ǁ 1. skogen rut-
t[en] ǁ 2. skogen mur[ken] 

  Winden ǁ <---> 
  Utom ǁ Wid Uxer 
  Šakša is situated at the south-

ern end of Lake Šakšinskoe, 
N52°6′38″ E112°43′11″. (TS) 

  100 ǁ något öf[ver] 
  emot ǁ de[n] 
  derjemte ǁ i det 
  Castrén crossed the watershed 

at ca. 51°59′ E112°58′. (TS) 
  Mscr: wäggen 
  Något ǁ På 
  Lake Kenon at N52°2′17″ 

E113°22′53″. (TS) 
  Th e River Čita runs into the 

River Ingoda from the left  at 
N52°0′28″ E113°31′16″ and the 
Ingoda into the River Šilka 
from the left  at N51°42′23″ 
E115°50′41″. (TS) 
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 — Tschita är en st örre by som bebos af Завод-
скiе крестяне. Här fanns fordom en ost rog, 
som numera ej exist erar.4330 Orten är vigtig så-
som landningsplats för alla varor, hvilka som-
martiden expedieras till Njertsch insk och  de 
Njertsch [inska] bruken. De afgå på fl oden Inga-
da ända till Njertsch insk, sedan på Sch ilka.

 — I Tsch ita sutt o under loppet af 2ne år 1825 års 
revolutionära män. Här uppe❧håller sig ännu 
Savalishin4331, en af de ifrigast e anhängare af 
сѣверный союсь – en man af myck en bildning 
och  solida kunskaper, bevandrad i ast ronomie, 
mathematik, theologie, grekiska, hebräiska, la-
tin, franska, tyska, engelska och  Ryska språ-
ken – en gammal sjöman, som deltagit i seglat-
sen omkring jorden.

D. 22 April/4. Maj afrest e jag från Tschita. – Wä-
gen war st eril, uppfylld med furubewuxna moar 
och  höjder. Här och  der wisade sig en liten st epp. 
Utom furan förekom äfven björken och  lärkträ-
det. Äfven sades äppelträdet wäxa i denna nejd, 
men dess frukt är oduglig och  kan endast  såsom 
frusen förtäras. Skogen4332 war ogenomträng-
lig. Spår af odling visade sig ingenst ädes. Färden 
framskred på4333 venst ra sidan om Ingada.

 — Eft er 344334 v[erst ] uppnådde jag Turinska 
st ationen och  deromkring bredde sig en liten 
st epp, men eft er en färd af 12 (?) verst  vidtog åter 
furuskogen4335 och  fortfor intill närmast e st a-
tion.lxvi Här såg jag en mängd wilda gett er 
springa mellan träden och  lyssna till kurir- 
klock ornas plinglande ljud.

lxvi.� Obs. På dett a håll fanns ett  högt berg vid 
namn Turan[.]

☙   

☙   ❧

  Th e cossack fort was founded 
in 1653. Čita was later known 
as one of the places of exile of 
the Decembrists of 1825. It was 
granted the status of a town in 
1851. Дибирдеев & al. 2009; 
Мироненко 2007; Перцева 
2009a. (TS) 

  Dmitrij Irinarxovič Zavališin 
(1804–1892), a naval offi  cer who 
was expelled to Čita in 1826 
and lived there until 1863 when 
he was expelled from in turn to 
European Russia (sic) because 
of his articles criticizing the lo-
cal authorities. Перцева 2009b. 
With сѣверный союзъ Castrén 
obviously means Сѣверное об-
щество, a conspiratory or-
ganization founded in 1821 by 
members of the Союзъ благо-
денствiя that had been previ-
ously disbanded by the author-
ities. Мироненко 2007. (TS) 

  Skogen ǁ Odling före[kom] 
  på […  ] om ǁ längs venstra stran-

den af 
  34 ǁ en 40 
  furuskogen ǁ skog[en] 
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 — Ändteligen wid tredje st ationen upphörde 
skogen, som med ringa afb rott  fortgått  ända 
ifrån nejden af Versch ino-udinsk. Likväl fort-
foro bergen så väl höger som venst er om Ingada. 
Wägen st rök fortfarande längs venst ra st randen 
af fl oden, som sedd ifrån närbelägna höjder er-
bjöd en angenäm anblick . ❧ I4336 natt ens mör-
ker fägnades jag dessutom af ett  eget fenomen. 
Stränderna st odo i ljusan låga, som kast ade sitt  
fl addrande sken öfver fl odens jemna spegel-yta. 
Det var en illumination, som vida öfverträff ade 
alla de artifi ciella. Skjutskarlen förtäljde att  grä-
set på fuktiga st ällen plägar uppbrännas om vå-
ren, och 4337 att  i dett a fall en4338 ymnigare gräs-
växt om sommaren framalst ras.

 — Åkrarna voro öfverallt redan besådda och  fol-
ket berätt ade, att  den bäst a sådd-tiden här är 
omkring vårdagjemningen. Åkern gödes ej, och  
säges såsom gödd frambringa endast  ogräs. Or-
saken härtill är väl dåliga4339 plöjningen, ty ❧ 
den Sibiriska plogen berör endast  den öfverst a 
jordskorpan, gödseln qvarst adnar till det mest a 
ofvanpå marken och  dett a lärer väl wara orsa-
ken till de4340 allm[änna] klagomålen öfver 
ogräset.

 — Bönderna lyda under bruken, med undantag 
af de deporterade.

 — Befolkningen är obetydlig, infödingar synas 
ej wid wägen, och  Ryssarna bo i glest  st rödda 
byar.

☙   

☙   

  I […  ] mörker ǁ Om nätt erna 
  och att  ǁ för att  
  en ymnigare ǁ frambringar 
  dåliga plöjningen ǁ den, att  

gö[dseln] 
  de allm. ǁ ogr[äset] 
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D.  April [g. st.]

Anlände jag till Urulginska domen4341, som 
är belägen 120 verst  hitom Njertsch [insk]4342. 
Chefen (Родоначалникъ) för domen är Furst  
Gantimurow, som bär titeln af verklig Furst e. 
Han är af Tung[usisk] härkomst , har g[enom]-
gått  en kadett corps, tjenat 3 [år] wid armeen och  
uppehållit sig i Kaukasus. Har afsked med Kap-
tens rang. Domen best år af Tunguser, hvilka4343 
äro fördelade i 34 slägter.

Tunguser

Tunguserne4344 äro af twenne slag:

1. Egentliga Tunguser
2. Orotschoner Tung[usiska] Orotjeen

De förra uppehålla sig på st epperna, de sednare 
i skogarna. Stepp-Tung[userne] skilja sig föga 
fr[ån] Buräterna i sitt  lefnadssätt . De fl est a plöja 
åker, äga kor, får, gett er och  häst ar, äfl a derjemte 
med jagt. Större delen af Tung[userne] har till 
och  med utbytt  sitt  språk emot Burätiskan. De 
som coloniserat sig i Ryska byar hafva ant[agit] 
Ryskan till sitt  modersmål.

 — I allm[änhet] äro Tung[userne] ett  snart ut-
döende slägte. De uppslukas dels af Buräter dels 
af Ryssar.

Orotschonerna deremot äro utan undantag jäga-
re och  sysselsätt a sig endast  med renskötsel, 
hvadan4345 de äfven benämnas Orotschoner, af 
oron, ren. I sitt  lefnadssätt  öfverensst ämma de 
med Tung[userne] i Jenis[ejska] kretsen  – till 
och  med klädedrägten är densamma. Endast  

☙   ❧

  In Urulˈga at N51°46′17″ 
E114°47′40″. (TS) 

  Njertsch. ǁ Tschi[ta] 
  hvilka ǁ s[om] 
  Tunguserne ǁ Täll 
  hvadan ǁ hvarför 
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några få Orotsch oner hafva hitintills börjat ut-
byta ❧ jagten4346 emot herda-lifvet.

 — Bland de egentl[iga] Tunguserne fi nnas så 
väl Schamaner som christ na och  Lamaist er; 
Orotschonerne äro och  Sch amaner och  till en 
obetydlig del ch rist na.

 — Tälten äro hos de egentliga Tunguserne af fl e-
re slag:

1. Af woilok, hv[il]ka äro gjorda liksom hos 
Buräterna.

2. Af näfver h[vil]ka4347

a) antingen äga samma runda form, som de 
före gående, eller

b) en konisk form, liks[om] hos Samojederne. 
Obs. I nödfall så besk[aff ade] tält äfven af 
vojlok

3. Af trädrött er. Sådana tält äga alltid en konisk 
form. Till skygd emot blåst en inst ufvas mossa 
uti springarna.

4. Träd-tält, liknande st ugor, men utan golf och  
utan ugn. Dessa äro antingen 4 eller 6 
hörniga.

 — Dessa bebos lika om vintern och  sommaren.

 — Hwarje Tungus har en vinter- och  en som-
mar-st ation. Somliga bo både vintern om på 
samma st älle och  likaså hela sommaren, andra 
rikare både Tunguser och  Buräter nomadisera 
med sina vojlokst ält både under loppet af vin-
tern och  sommaren för att  söka gräs för sin 
boskap.

 — Åkerbruk och  ängsskötsel idkas i närheten 
af vinter[-]st ationen4348. Jagten bedrifves i syn-
nerhet om höst en, men derjemte äfven på andra 
årst ider.

☙   

☙   ❧

  jagten ǁ jägare-lifvet 
  hka ǁ af s[am]ma form som 
  vinter-/stationen 
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Klädedrägten är hos Tunguserne Dens[amma] 
som hos Burät[erna] Orotschonerne bära s[am]-
ma drägt med de Jenis[ejska] Tunguserne.

 — Till Sch aman-kost ymen höra

1. en frack  med 1. skörte af sämsk Tung[usiska] 
sun. Ofwanpå4349 d[en]na rust ning fi nnes af 
tunna jernst änger gjord en anst alt, som före-
st äller en m[enni]ska. Dessa jernst änger före-
st älla4350 bakpå ryggraden armar, skuldra4351 
o.  s.  v. Utom dess fi nnas många jernsaker, 
såsom4352

a) en rund skifva förest ällande himlen
b) En fyrkantig skifva med 4 fött er, förest [ällan-

de] jorden.
c) tvenne jernkrokar, på h[vil]ka Sch amanen 

st öder sig under det han hoppar och  sjunger.
d) åtskilliga andra små jernsaker4353, som äro 

sydda wid frack en för ljudets skull.

 — Af sist n[ämnd] anl[edning] är äfven kost y-
men öfverallt belagd med små messingsklock or. 
Dessa förek[omma] i s[ynner]h[e]t wid armar-
na och  i fållerna af skörten.

 — På ryggen nedhänga dessutom en ofantlig 
mängd klädesfl ick ar, h[vil]ka kallas Dzabdar, 
äro af skillda färger, försedda med ögon af sand-
perlor4354, en spetsig svans och  till formen fl ata. 
Derjemte förekomma en st or mängd ormar af 
tyg, kläde, fårull4355 m. m – somliga svarta, and-
ra spräck liga, med ögon af glasperlor. Slutligen 
nedhänga här skinn4356 af ekorrar, hermeliner, 
черногрудъ etc.

2. Skor af sämsk, hvilka äfven på framsidan äro 
belagda med jernst [yck en], förest [ällande] 
lår- och  wadbenet samt fotbenet och  tårna. 
Äfven wid skorna äro fast sydda m[ån]ga 
skramlande jernsaker.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Ofwanpå ǁ På bak 
  föreställa ǁ bestå 
  skuldra ǁ ax[el] 
  såsom ǁ föreställande 
  Castrén wrote stycken above 

saker. 
  sandperlor ǁ svans 
  fårull ǁ ull 
  skinn ǁ röda ell[er] 
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3. Нагрудникъ (Älegäptji) af sämsk med jern-
st [yck en] förest ällande

a) bröst hvalfvet
b) tvenne nyck elben.

Dessutom fi nnas här tvenne jernsmidda4357

kaakkuri, h[vil]ka fåglar af Tung[userne] aktas 
med helig wördnad.

— Slutl[igen] förek[omma] äfven här åtsk[illi-
ga] skramlande jernst [yck en].

4 Mössan4358 (Maikaptji) af jern (en ring kring 
pannan och  tvenne korswis öfver hjessan lö-
pande jernst .) Öfverst  fi nnas twenne horn af 
jern, med många grenar. Äfven ifrån mössan 
nedhänga Dzabdar och  ormar, dessutom mes-
sings-klock or, jernst yck en m. m.

5. Twenne st afvar af träd, h[vil]ka skola före-
st [älla] Sch amanens <häst >. Wid dem fi nnas 
äfven åtsk[illiga] jernst yck en, sås[om] tven-
ne st igböglar, en jernbåt och  jernåre, jern-
spjut, jernringar uppfyllda med skramlande 
jernst [yck en].

6. En liten skinnpiske (bardak), med ett  skaft  af 
träd, hvari fi nnas utom skillda jern❧st [yck en] 
yxa och  hammare af jern.

7. En afl ång trumma (untugun) hvari fi nnas 
med röd färg målade på kanterna4359

a) öfverst  sol och  måne med en örn i midten
b) på venst ra sidan 2 elgar och  på den högra twå 

björnar
c) i midten en afl ång ring, hvari fi nnas 1. ofvan-

till4360 2. hufvudlösa i bredd st ående pers[o-
ner], hvilka skola bo i sol och  måne 2. nedan-
till tvenne hvalfi skar – de enda på trumman, 
som äro målade med svart färg.

8. Trumst ick en (Toivur), undertill belag[da] 
med benling af get.

☙   ❧

☙  

  jernsmidda ǁ af 
  Mössan ǁ 4. Mössan af jern, 

förest[ällande] hufvudet och af 
följande utseende 

  kanterna ǁ ~ sol och 
  ofvantill ǁ öfvers[t] 

j
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Somliga Tungus[iska] Sch amankost ymer äro 
rikt utsmyck ade med silfver-prydnader och  hål-
las i ett  m[yc]k[e]t högt wärde.

Urulginska domen

(Урульгинская дума)

best år af följ[ande] 6 upraver och  slägter:

I Urulginska upraven best år af följande slägter:

1. Saaradul R[yska] Теленбинскiй
2. Mongol R. Мунгальскiй.
3. Kaltäägir4361 R. Кельтéгирскiй
4. Duligaát R. Дулигатскiй
5. Jaruunagán R. Яравнинскiй
6. Orotjeen R. Бродящiе Орочоны

obs. Denna upprava är4362 belägen wid sjelfva 
domen

II. Olowska uprawan
(Оловская управа)

Wid fl [oden] Olow. Tung[usiska] Olof

d 1. Poocagar4363

b 2. Bajagit
c) 3. Kältäägir
a) 4. Duligar l. Duligat

5. Udzon
6. Sukaanof
7.

☙   ❧

☙   ❧

  Kaltäägir ǁ Kalteégir 
  är ǁ f[innes] 
  Castrén wrote ts above the let-

ter c: Pootsagar. 
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Obs. Flodnamnen.

Uda, Ana förek[omma] äfven i N[ishne-]Ud[ins-
ka] kretsen

Kija, en liten fl od i Njertsch [inska] kretsen4364[,] 
förek[omma] äfven i Tomska Guv[erne-
mentet].

Turán k[al]l[a]s tvenne berg i Njertsch [inska] 
kretsen h[vil]k[e]t namn äfven antr[äf]-
f[a]s i Minusinsk

Ingáda N[ishne-]Ud[inska] Ingas’
Boxta l. Boxto, en fl od och  by i Njertsch [inska] 

kr[etsen] Jenis[ej] Baxta l. Baxtá4365

Purja, by och  bäck 4366

Konda l. Kondui namn på fl ere fl oder4367 och  
byar[,] Tob[olsk] Konda

Narym, i Njertsch inska kretsen, liten fl od som 
faller i Uruljunguj4368 och  en4369 Tungu-
sisk uluss. Tomsk. id[em] st ad

D. 3 Maj [g. st.]

afrest e jag ifrån Urulginska domen, eft er att  haf-
va blifvit på det nedrigast e bedragen af Furst in-
nan, min wärdinna. Eft er en resa af några få 
verst  nådde jeg den allm[änna] farwägen och  
fortsatt e så min färd längs4370 Ingada. Nejden 
war ganska angenäm, ty fl oden beledsagas å 
ömse sidor af höjder, hvilka ej voro kala, såsom 
wanligt, utan bewuxna med björk, lärkträd, 
gran, fura4371 m. m. Äfven förekommer äppel-
trädet wildt wexande längs st ränderna af Sch il-
ka etc. – Sjelfva fl oden Ingada upptager ett  be-
tydligt slätt land, som omkr[ing] Eliæ dag 
öfversvämmas. ❧ Wid denna tid äger fl oden en 
st or mängd protoker, hvilka nu woro alldeles 
torra. Härigenom äger Ingada en st or likhet med 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e River Kija runs into the 
River Šilka 28 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Baxta runs into the 
Enisej from the right 1,425 km 
from the mouth of the latt er. 
Th e other river of the same 
name cannot be identifi ed. (TS) 

  bäck ǁ fl od
At present, the River Purja 

discharges into the Bratsk Ar-
tifi cial Lake and further on into 
the River Angara. (TS) 

  fl oder och byar ǁ byar och fl oder
Th ere is one River Konda 

running into the River Vitim 
from the right 1,397 km from 
the mouth of the latt er and 
another one fl owing into the 
River Čara from the right 626 
km from the mouth of the lat-
ter (the River Lena catchment). 
On a third Konda (Kuanda), see 
p. 1488. (TS) 

  Th ere are two rivers called 
Narymka running into the Riv-
er Ingoda, both from the right, 
at points 272 and 319 km re-
spectively from the mouth of 
the latt er. Th e river discharg-
ing into the River Urunljunguj 
is called Bolˈšoj Naryn (102 km 
from the mouth); there are 14 
other rivers called ‘Naryn’ in 
Siberia. (TS) 

  en […  ] uluss ǁ by 
  längs ǁ s 
  fura m. m. ǁ fura, wide, äf[ven] 
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de Minusinska fl oderna, men är wida wack rare 
genom de skogrika bergen.

 — Min färd gick  back e upp- och  back e nedför. 
Ifrån bergen war utsigten utmärkt pitt oresk, 
ehuru nejden ännu grå, träden nakna och  luft en 
grå, kall och  obehaglig.

 — 5 verst  ofvanom Gorodisch tsch e förenade sig 
fl oderna Ingada och  Onon. Eft er sin förening 
kallas dessa fl oder Sch ilka.

 — Sedan jag kommit ut ifrån de Tsch itinska 
skogarna, förekommo ❧ åter här och  der kurga-
ner, mest  af det fyrkantiga slaget, som benäm-
nas köhö.4372 Underst undom warseblef jag äf-
ven så k[al]l[a]de Gir-schulung4373. Dessa 
träff ades4374 oft a i samma grupper med köhö, 
men utan omhägnader och  af en obetydlig 
st orlek.

 — Antalet af byar ökades, men fatt igdomen war 
allmänt rådande. De fl est a bönder lydde under 
bruken, som ej underlåta [att ]4375 pressa det 
arma folket in på bara benen.

 — Att  dömma af utseendet och  den brutna 
munarten woro bönderna till st örre delen af 
Burätisk och  Tungusisk extract ion[.]

Njertschinsk d.  Maj [g. st.].

Belägen4376 wid venst ra st randen af fl oden 
Njertscha i en sandig nejd, omgifven till det 
mest a af nakna höjder4377. Staden är ringa till 
st orleken, men äger åtskilliga nya och  välbygda 
st enhus Innewånarne best å till st örst a delen af 
köpmän och  borgare, bland h[vil]ka åtskilliga 
nedsatt  sig i andra närbelägna byar. Man träf-
far i denna småst ad mera bildning än i många 
st örre st äder.

☙   

☙   ❧

  With the rectangular kurgans, 
Castrén seems to mean the 
graves of the Slab Grave Cul-
ture, at least two of which he 
excavated himself. See p. 1531. 
(TS) 

  Castrén is most likely referring 
to the khirigsuur graves. (TS) 

  träff ades ǁ woro 
  Mscr: af 
  Belägen ǁ Nejden 
  höjder ǁ kullar 
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 — D. 5 Maj [g. st .] rest e jag ifrån Njertsch insk 
till grufvorna. De först a, i s[ynner]het det and-
ra hållet war genomskuret4378 af st eniga4379, 
klippuppfyllda berg och  åsar. Här och  der en 
trång dal. Sanka kärruppfyllda nejder. Inne-
vånarne fåtaliga. Inga kurganer

d. 6. Maj [g. st .]. For jag öfver den lilla fl oden 
Unda4380. Nejden blef något jemnare, björk-
bewuxen. Byarna woro ganska talrika men 
fatt iga.

 — Kurganer knappt för syns skull.

D. 7. Maj [g. st .]. Sanka, kärraktiga nejder om-
gifna af bergsåsar4381. Myck en skog i bergen, 
mest  björk, men äfven lärkträd. I närheten af 
”большiй заводъ” äro både bergen och  st epper-
na skoglösa. Byar funnos i talrik mängd, men 
bönderna woro fatt iga.

 — I närheten af ”большiй заводъ” st eg jag ned 
i en grufva. Ditin ledde ett  trångt mullvads hål 
och  man passerade in i berget genom en trång, 
mörk gång. Gången war upptill och  längs sidor-
na trädbeslagen och  träden woro isbelagda. 
Golfvet ❧ af träd med en remma i midten gjord 
för hjulet af en skott kärra. På ena sidan fanns 
en watt enränna. Här och  der funnos djupa 
sch akter och  i wäggarna st ora hål. Ifrån hufvud-
gången ledde sidogångar åt särskilta håll. Än 
st eg man uppåt4382 på ledst änger, än åter nedåt. 
Öfwerallt herrskade ett  ogen[om]trängligt 
mörker; jag gick  nedhukad med ett  ljus i han-
den. Af den st arka fuktigheten brann4383 ljuset 
ganska dåligt och  slock nade slutligen helt och  
hållet.4384

☙   ❧

☙   

  genomskuret ǁ upp 
  steniga […  ] åsar ǁ 1. åsar ǁ 2. 

<wa> 
  Th e River Unda runs into the 

River Onon from the right 57 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  bergsåsar ǁ höga ~ 
  uppåt ǁ uppför 
  brann ǁ slocknad[e] 
  According to Juntunen 1983: 

83, the mine tunnels were at a 
depth of 10–24 sažens and their 
length was as much as 160 
sažens. (TS) 
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 — Bland arbetarne såg jag de fl est a löshugga 
rudimaterie ur klippwäggen med st ora hamrar. 
Andra pumpade watt en och  några sköto skott -
kärror. Alla arbetare gingo lösa och  lediga.

D. 7 Maj [g. st .] anl[ände] jag till Njertsch ins ka 
Central-werket. Här fi nnes ett  talrikt antal inne-
wånare, men husen best å till st örst a delen af 
eländiga, half-förfallna kojor. Dessa bebos af 
förbrytare, som blifvit4385 försatt a i frihet, men 
fortfarande måst e arbeta i werken. Utom dem 
fi nnas i Njertsch insk några köpmän och  ett  st ort 
antal Ingenörer, politiska förbrytare m. m.

 — Bland publika byggnader förtjena att  anmär-
kas: горное управленiе, ett  magnetiskt obser-
vatorium, sch olhuset4386 m. m. Äfven4387 dessa 
äro obetydliga och  till det mest a af träd. Gost in-
noj dvor är obetydlig och  handeln ringa.

 — Staden är belägen i en dal omgifven af höga, 
kala berg. Den genomfl ytes af en liten bäck  vid 
namn Altantsch a4388[.]

 — Finnarne i bruket hafva om sig det rykte att  
uppföra sig utmärkt st illa och  anst ändigt. Under 
loppet af 20 år har ingen enda st örre förbrytelse 
blifvit af Finnar begången. Den enda last , som 
företrädeswis påbördas Finnarne, är fylleriet. 
Blott  en enda gammal man wid namn Ekman är 
ryktbar4389 för sina otaliga försök att  rymma, 
men dessa excursioner har han alltid företagit 
sig i fyllnaden och  alld rig utst räck t längre än till 
närmast e grufva. Sedan han der sofvit ruset 
ifrån sig, så har han frivilligt återwändt till sitt  
arbete.

 — Många rymmare hållas näst an hela sin lifst id 
i torn.4390

☙   ❧

☙   ❧

  blifvit ǁ eft er 20 års ordentlig 
lefnad ~ 

  scholhuset ǁ 1. schola ǁ 2. en 
schola 

  Äfven dessa ǁ 1. B ǁ 2. Dess[a] 
  Altača. 
  ryktbar ǁ kä[nd] 
  According to statistics pub-

lished by Juntunen 1983: 88, 23 
Finns were released aft er their 
trial term, 12 had died during 
their sentence and 63 had es-
caped in the overall period of 
1826–1888. (TS) 
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[—] I de Njertsch inska grufvorna fi nnas lösa och  
jernbelagda arbetare. Hvarje afdömd förbrytare 
blir genast  wid sin ankomst  till Njertsch insk be-
friad ifrån sina bojor.4391 Blott  de som begått 4392 
nya ❧ förbrytelser på st ället, blifva här best raf-
fade och  å nyo slagna i jern. Dessutom förwaras 
i fängelserna många rymmare4393 från Savo-
derna, hvilka4394 blifvit gripna ännu ej blifvit 
dömda att  sitt a4395 fängslade ett  best ämdt antal 
år.

 — Grufarbetarne4396 hållas i arbete 12 timmar å 
rad. De ombytas 2 g[ån]g[e]r i dygnet, kl[ock an] 
5 om morgonen och  klock an 5 om aft onen. Hwar 
tredje veck a äro de fria.

 — Sedan en förbrytare arbetat 20 år i grufvorna, 
är han fri för lifst iden, befriad ifrån allt arbete 
men erhåller ej mera något4397 underhåll och  
kan wälja4398 sig ett  yrke eft er eget behag.

 — Grufarbetare4399 erhålla 2 pud mjöl och  1 
Rub[el] 97 kop[ek] i månaden d. ä. 24 Rub[el] 
om året. ❧ S[am]ma4400 underhåll njuta alla 
barn4401 af deporterade. Alla4402 handtwerkare 
(som4403 arbeta för grufvorna), sås[om] smeder, 
snick are etc erhålla utom 2 pud säd4404 15 
kop[ek] B[an]co för hvarje arbetsdag men för 
fridagar intet utom sin proviant.

 — Arbetarne bo ej i kronohus, utan äga sina 
egna st ugor, eller lefva på hyra och  betala 1. 
Rub[el] för månaden. Äfven kläder måst e arbe-
tarne sjelfva best å sig

 — Förbrytare4405 dömmas till arbete på 4, 6, 8, 
15, 20 år och  för4406 lifst iden.

☙   

☙   

  Cf. Juntunen 1983: 81–82. 
  begått  ǁ 1. beg[ått ] ǁ 2. anting[en] 
  rymmare ǁ förbrytare 
  hvilka […  ] ännu ǁ hvilka ännu 
  sitt a fängslade ǁ arbeta 
  Grufarbetarne ǁ Arb[etarne] 
  något underhåll ǁ n[å]g[o]t ar-

betare 
  wälja [..] behag ǁ odla jord 
  Grufarbetare ǁ ~ och alla slags 

handtwerkare 
  Sma underhåll ǁ Handtwerkare 

(smedar, snickare 
  barn ǁ for 
  Alla ǁ ~ slags 
  som ǁ utom 
  säd ǁ mjöl 
  Förbrytare ǁ Arbeta[re] 
  för lifstiden ǁ äro oft a utan l 
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Johan Henrik Backman, Skräddarson ifrån 
Åbo – Lapidör4407

Carl Wilhelm Färde, soldatson ifrån Åbo – Gruf-
arbetare

Jonas Johanson Isotalo. ❧ ifrån Tawast  hus – så-
gare.

Johan Ericson Nalkkila ifr. Tawast hus län; Hollo-
la sock en – sågare

Johan Nummelin ifr. Björneborgs län Ulvila 
sock en. Sågare

Jakob Sjöberg, ifrån Tawast hus län Messuby 
sock en – skräddare.

Anders Kotoluoto, ifrån Wasa län, Lappo Sock en – 
Djensch tsch ik

Gust af Waronen ifrån Wasa län Drängfogde4408

Herman Beckst röm från Wasa län – sågare
Herman Storås fr. Wasa. Sågare
Michel Henriksson Nikkola fr. Åbo Län Sågare
Henrik Matt son Korkiakoski, från Åbo Län, nyss 

anländ.

Alla dessa män sätt a en ära uti att  uppföra sig 
wärdigt4409 och  anst ändigt. ”Me olemme hyl-
jänneet4410 kaiken koiruuden ja ❧ elämme kun-
nialla”, ytt rade sig en af männerna. Dock  hett e 
det att  ”synderna” tryck a4411 och  man beklaga 
sig att  ej äga någon Prest .

 — Förest åndaren för hufvudverket ytt rade, att  
under loppet af 20 år ingen Finne blifvit best raf-
fad i4412 hufvud-verket för n[å]g[o]n förbrytelse.

 — De deporterade ytt rade, att  arbetet på 
Sveaborg war lätt are och  födan bätt re än i 
Njertsch insk. Den enda fördelen best od deri, att  
de här4413 ej behöfde släpa eft er sig någon svans.

 — Handtverkare njöto de st örst a förmåner; der-
näst  sades arbetet i grufvorna wara lätt are, i4414 
fabrikerne tyngre och  tyngst  i guldvaskerierna. 
Somliga höllo grufarbetet för lätt ast , emedan 

☙   

☙   

  Th e names of all the 23 Finn-
ish prisoners listed here and 
below were published in Cast-
rén 1848m. For the whole let-
ter to Sjögren, 18/30 May 1848, 
see the volume of lett ers in 
this series. See also Karkotetut 
suomalaiset Siperiassa auto-
nomian aikana, https://www.
genea logia.fi/emi/siperia/sipe-
riaa.htm. 

  Drängfogde ǁ Djenschtschik 
  wärdigt och anständigt ǁ på ett  

an[ständigt] 
  hyljänneet ǁ jätt äneet 
  trycka […  ] man ǁ trycka. De 
  i ǁ för 
  här ǁ sa 
  i ǁ vid<--> 
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arbetarne hade hvar tredje weck a fri och  på den-
na veck a kunde förtjena sig medel för att  leja för 
sig arbetare för sina4415 twenne arbetsweck or.

 — Ingen Finne med undantag af Ekman har 
ännu tjent ut sin tid af 20 år, utan de fl est a hafva 
antingen dött  eller rymt före tiden

[—] Finnarne plågas af hemlängtan och  religiösa 
scrupler, hvartill ännu kommer dålig föda och  
st rängt arbete.

 — Blott  en enda Finne har gift  sig i Njer tsch insk.

 — Till sitt  ytt re skick  äro de Njertsch inska ar-
betarne på4416 långt när ick e så ohyggliga som 
wåra4417 Finska fångar. De bära inga jern, ingen 
krono-kost ym, ingen soldat beledsagar dem. 
Finnarne woro öfwerhufvud wäl klädda, rena, af 
blekt utseende, och  med4418 ett  ord: egnade4419 
att  wäck a deltagande.

Matt s Anderson4420 Kivijärvi från Kronoby är fri 
eft er 2 år. Snick are och  Djensch tsch ik, 
erhåller i lön 80 Rub[el] och  fritt  uppehälle, 
bor i Tsuruxaj

Ekman är fri sitt  arbete
Erik Skott , en grufarbetare4421, som eft er ett  år 

blir fri.

 — Grufarbetet anses af många för det lätt ast e, 
emedan man då har4422 tredje weck an fri

 — Finska och  Swenska fångarne önska få några 
hel[iga] biblar och  psalmböcker, hvilka alldeles 
saknas, och  några post illor.

Johan Paawola ifrån Wasa län smed.

 — Finnarne påst odo att  man i Finland ej kom sig 
till att  ångra sina synder, att  man älskade rym-
ma och  under rymmeri-färderna war nödsakad 
att  begå nya förbrytelser.

☙   ❧

☙   ❧

  sina ǁ all de 
  på […  ] icke ǁ ej 
  wåra Finska ǁ de S 
  med ǁ wä[cka] 
  egnade ǁ wäcka 
  Anderson ǁ 1. Ki[vijärvi] ǁ 2. Jo-

hanson 
  grufarbetare ǁ pyd 
  har ǁ är 
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Vosdwisch enskij (Воздвиженскiй заводъ) är 
vid pass 60 sasch en4423 djup, 3 sashen4424 lång, 
1 ½ sashen bred. Den går i fl era gångar under 
jorden.

— Den djupast e4425 grufva är 70 sashen djup4426.

Ur alla de Njertsch [inska] bergverken erhålles:

Silfwer – rent  180 pud
(i ligatur 200 pud)

Guld (i ligatur)  25 pud.

Bly  17,000 pud

— Rud Silfverhaltig rudimateria ❧ upptages år-
ligen till 700,000 pud.

— Hvarje pud innehåller ifrån 1 ¼ solotnik till 3 
solotnik silfver, och  3 till 12  bly.

— Guld erhålles af 100 pud guldförande sand 1 
sol. 16 <del.>

— Silfwerafk ast ningen har fordom4427 varit 
wida rikare och  är nu under en följd af [ ] är 
st illast ående, ty de bäst a silfververken äro redan 
förbrukade. Guld-afk ast ningen är4428 deremot i 
st igande.

— Kronans vinst  på den Njertsch inska berg-
hanteringen (uppgår årl[igen]) sades uppgå till 
20–30,000 Rub[el] Silf[ver]4429 årligen, winst en 
är genom guldvaskeriet st igande.

[—] Silfwergrufvorna äro många till antalet, 
men4430 de bäst a äro redan bearbetade. Äfven 
smältugnar (fabriker, заводы) äro talrika, men 
meningen är att  reducera dem alla till blott  en 
enda. Guld waskas blott  i ett  enda waskeri, som 
är4431 ganska gifvande och  begrundar kronans 
förnämst a winst .

☙   ❧

☙  

☙   ❧

  saschen ǁ verst 
  sashen ǁ arshin 
  djupaste ǁ största 
  djup ǁ bred 
  fordom ǁ under 
  är ǁ går 
  Castrén marked this with a 

question mark in the margin. 
  men ǁ de 
  är ǁ redan ~ 
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 — Deportation af Finska fångar till Sibirien är 
näst an onytt ig för Ryssland4432, emedan Fin-
narne ej låta sig förryskas och  ick e kunna be-
vekas att  antaga Grek[iska] rel[igionen] och  att  
gift a sig. Befolkningen ökas ej g[enom] dem. 
Svens karne äro öfwerhufwud mera tillgängli-
ga för Russicismen än Finnarne. Ock så röja de 
mind re ånger och  botfärdighet än Finnarne.

 — Tyskar, Finnar, Est her och  Svenskar eller med 
ett  ord: Protest anter hålla sig nära4433 tillsam-
man och  undvika så m[yc]k[e]t som möjligt all 
beröring med trosförvandter.

D. 10 Maj [g. st .] afrest e jag ifrån Njertsch inska 
Central-werket. Wägen ledde wid pass 20 verst  
berg upp och  berg nedför. Nejden war för öfrigt 
alldeles skoglös och  eft er utseendet myck et 
fruktbar. Kommen till Argun4434 färdades jag 
fram wid fl odst randen, som war myck et jemn, 
ehuru ömse sidor om fl oden i s[ynner]het på 
den högra funnos betydliga, och 4435 till en del 
st eniga berg. Någon gång framlupo bergen 
långsmed sjelfva fl odst randen, och  wägen gick  i 
dett a fall wanligen längsmed bergets slutt ning 
(въ косогорье), der färden underst undom är 
ganska ❧ wådlig. Skog syntes näst an ick e till 
och  best od mest  af spensliga sålg-viden, små 
björkar, [ ]4436

 — De enda invånarne best odo af Kosaker, som 
best odo ungefär till hälft en af Ryssar och  till 
hälft en af Tunguser. De voro post erade i4437 små 
byar eller såkallade караулы, belägna på venst -
ra sidan om Argun 10–25 verst  från hvarandra. I 
hvarje karaul funnos vid pass 20 tjenst görande 
kosaker med en underoffi  cer (урядникъ) till 
Chef. Antalet af Tung[usiska] kosaker war 

☙   ❧

☙   

  Ryssland ǁ Fin[land] 
  nära tillsamman ǁ för ett  fol[k] 
  Th e River Argunˈ (Ergun, Xaj-

lar) is a tributary of the Amur, 
discharging into it at N53°19′46″ 
E121°28′0″. Th e border between 
Russia and China follows 
it. Castrén reached the riv-
er at Čalbuči-Kilga, N51°7′42″ 
E119°43′16″ and continued from 
there towards the south-west. 
(TS) 

  och ǁ st[eniga] 
  Castrén left  an empty space 

here but never completed the 
sentence. 

  i ǁ wi[d] 
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n[å]g[o]t st örre än af de Ryska, så att  af 20 ❧ 
kosaker 8–9 voro Ryssar, och  10–12 Tunguser. 
De sist n[ämnda] woro till st örre delen döpta och  
många hade jemväl glömt sitt  modersmål. De 
bodde till det mest a i st ugor, de fatt igast e i tält. 
De fl est a odlade åker och  voro i allt sitt  väsende 
Ryssar.

Stationer:

ifrån Njertsch inska savoden till verst 

Чалбучинскiй караулъ   22

Булдуруйскiй4438   12 ½

Барзинскiй4439   18

Буринскiй4440   19

Зорголскiй4441   19

Цурухай (крѣпость)   25

115 ½

På wägen till Tsuruch ajtujewska fäst ningen 
funnos åtskilliga små fl oder4442, bland ❧ hvilka 
tre kallades Barsja (Барзя)4443.

 — Kurganer såg jag blott  på ett  enda st älle och  äf-
ven dessa woro små, af en4444 usel beskaff enhet.

I Tsuruchaj, som är en så kallad крѣпость, men 
utan all befäst ning, fi nnes en kosak-Prist aff , en 
Сотенный och  inalles4445 35 Ryska och  Tung[u-
siska] Kosaker. Äfven fi nnes här en kyrka.

 — Obs. I Njertsch inska trakten fi nner man s[am]-
ma slags kapprock or hos Ryska bönder som hos 
Finska. Äfven träff as här många slag anrätt ning-
ar (munkar, woffl  or), som äro i bruk hos oss.

☙   

☙   

  Present-day Bulduruj 2-j (vtoroj) 
at N51°4′36″ E119°42′20″. (TS) 

  Present-day Srednjaja Borzja at 
N50°54′40″ E119°29′16″. (TS) 

  Bura at N50°45′5″ E119°27′0″. 
(TS) 

  Zargol at N50°36′29″ E119°16′37″. 
(TS) 

  fl oder ǁ kallas 
  Th e rivers Srednjaja Borzja 

and Nižnjaja Borzja, running 
into the Argunˈ from the left  at 
points 511 and 504 km from the 
mouth of the latt er respective-
ly. (TS) 

  en usel ǁ ett  uselt 
  inalles ǁ det vanl[iga] antalet 
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[—] Det är högst  anmärkningsvärdt, att  wid4446 
Argun och  öfverhufvud i Njer tsch ins ka [kret-
sen] kurganerne äro högst  säll synta. Det4447 
tyck es sås[om] skulle Tunguserne ick e4448 hafva 
uppfört dett a slags grafk ummel.

 — Dessa minnesmärken förek[omma] hufvud-
sakligen vid fl [oderna] Njertscha, Ingada, Aga, 
Schilka.

D. 12. Maj [g. st .] afrest e jag ifrån Tsuruch aj. 
Wägen ledde öfver en jemn, vack er st epp till en 
kosakpost  (партiя). Denna wäg war full med 
tarbaganer4449. Ifrån Partija rest e jag i mörkret 
öfver en bergig nejd till en liten by Selinda, som 
är bebodd af kosaker och  Tunguser.

[—] Tunguserne äro här till en del nomadiseran-
de, till en ringa del fast boende.

 — De försäkra att  de af4450 ålder innehaft  lan-
det, och  att  öst erom Onon Burät[erne] fordom-
tima ej uppehållit sig, samt att  de till och  med i 
närvarande tid högst  sällan och  blott  vintertiden 
nomadisera härst ädes.

 — Större delen af Tung[userne] äro här på or-
ten åkerbrukare, många hafva antagit Grek[is-
ka] religionen och  emot Ryskan utbytt  sitt  
modersmål.

☙   ❧

☙   ❧

  wid ǁ innom 
  Det tyckes ǁ 1. Endast wid 

Nj[ertscha] ǁ 2. Såso[m] 
  icke ǁ f 
  Tarbagan marmot (Marmota si-

birica). Громов 1976. (TS) 
  af ålder ǁ äro 
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Finnar och Svenskar i Aleksandrowska silfver-
fabriken samt på angränsande orter.

[—] Israel Mickelson Suila, ifr[ån] Wasa Län. Lai-
hela Sock en. Snick are – är gift  och  har låtit döpa 
sig – Finne 14 år i Sibirien

 — Karl Ström, ifrån Åbo Län – Skomakare, f. d. 
Finsk Soldat 13 år i Sibirien Svensk.?

 — Johan Klyfvare från Åbo Län – arbetar i silf-
verfabriken i Aleksandrowsk – först a året

 — Erik Gust af Saarikoski, fr. Saarijärwi sock en. 
Snic❧kare och  en ryktbar fi olspelare. 9 år.

[—] Carl Grandell från Stock holm  – Myntför-
falskare och  gammal matros – är 70 år gammal. 
Waktmäst are.

Johan Friberg fr. Wasa st ad. I Guldvaskerierna.

Esajas Johanson Nordmark, från Ulfsby Sock en. I 
Guldwask[erierna].

Matt son4451, från Wasa Län. Grufarbetare.

Matt s Jacobson Wahlst röm ifr. Tawast hus Län 
Snick are. Deporterad för förfalskning af 20 
kop[ek] B[an]co. Har i Sib[irien] bl[ifvit] rånad 
och  illa misshandlad. En nykter, omtänksam och  
p[enin]grik man Hans hust ru Ewa Sofi a uppe-
håller sig i H[elsing]fors[.]

☙   ❧

☙   

  Matt son ǁ Gustaf Waro[nen] 
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Slägter i Manikowska upravan

1. 2. Bajagir, bor wid 1 fl [oderna] Kalgukan, 
som faller i Kalgu4452, denna i Burdzu 
(R[yska] Borza), denna i Argun etc. 2. 
vid fl . Gadz’imur (Gaзimur), som faller i 
Argun4453.

3–4. Duligar
5. Nameet
6. ’Cip’cinut
7. Koonut
8. Dûlat.
9. Dolot.

En st or del af Tunguserne bo i st ugor och  äro 
och  äro fullkomligt russi[fi ]serade, andra föra 
ett  nomadiserande ❧ lefnadssätt  och  bo i tält. 
De sist n[ämnda] hafva en vinter- och  som-
mar-st ation. De fl est a som hafva st ugor, odla 
åker, men de i4454 tält boende sysselsätt a sig 
ej4455 med åkerbruk.

D. 17/29 [Maj] begaf jag mig ifrån Selinda. Wä-
gen ledde öfver st eppartade nejder. Här och  der 
funnos äfven blöta, sanka, kärrartade st ällen. 
Rundt omkring sågos kullar4456 och  höjder, 
skoglösa och  st eniga. Eft er en färd af 30 verst  
anlände jag till Purja4457, en liten by, bebodd af 
Ryska bönder och  kosaker, samt af Tunguser.

 — Tarbaganer hvimlade öfverallt på st epperna. 
M[ån]ga krossades under kärrhjulen. Dessa djur 
fångas af infödingarne i s[ynner]het för ist rets 
skull. Odöpta Tung[userne] beg[a]gna äfven 
tarbaganen till spis. Dess skinn taxeras bl[ott ] 
till 18 kop[ek] B[an]co.

☙   ❧

☙   

  Th e rivers Kalgu and Kalgukan 
cannot be identifi ed. (TS) 

  Th e River Gazimur runs into 
the Argunˈ from the left  110 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  i […  ] boende ǁ öfri[ga] 
  ej ǁ med 
  kullar ǁ höjder 
  Puri at N50°46′55″ E118°4′11″. 

(TS) 
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Observanda.

Inskrift er

 — Wid Kutomarskij4458 заводъ4459, ej långt ifrån 
st ora Njertschinska savoden fi nnes ett  berg, vid 
namn Данинскiй хребетъ, belägen omkr[ing] 
15 verst  ifrån Kutomarska savoden. På dett a berg 
fi nnas åtskilliga4460 höga klippor, hvilka med 
aledning af sin form bära namnet: ”каменныя 
столбы.” I dessa столбы skola fi nnas inskurna 
så kallade hieroglyft er.4461

Murade kurganer.

 — Wid Chinesiska gränsen fi nnas några af tegel 
murade kurganer, hvilka dock  till st örre delen 
äro först örda. Dessa fi nnas

1. Wid fäst ningen Tsuruchaj inom Chine-
s[iska] området. Wäggarna i denna kurgan sko-
la ännu wara st ående samt4462 af en ansenlig 
höjd och  omfatt ning.

2. Wid byn4463 Kondui R[yska] Кондуев-
ское селенiе, ej4464 långt ifrån Njer tsch ins ka 
gränsen har funnits en jemväl af tegel murad 
kurgan eller så k[al]l[a]d городокъ med en 
mängd m[enni]sko-beläten.4465 Denna kurgan 
är alldeles förintad och  st enarna begagnade för 
kyrkan i Кондуевское селенiе. ❧ Invändigt är 
den upprödjad.4466

 — Denna kurgan har enl[igt] trad[itionen] wa-
rit Dshingis Chans palats.

Obs. Denna kyrka är uppbygd af en rik Ko-
sak-enka, boende i Konduj.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Kutomarskij ǁ Kutamarskij 
  Kutomara is situated at 

N51°5′54″ E118°49′19″. Castrén 
did not visit it himself until 
slightly later. See p. 1524. (TS) 

  åtskilliga ǁ fyra 
  Castrén marked this with a 

question mark in the margin. 
  samt ǁ och 
  byn ǁ Kondy[i] 
  ej långt ǁ emellan 
  Castrén marked this with a 

question mark in the margin. 
  Th e remains are those of Kon-

duj Palace, a Mongol palace 
from the 14th century, situated 
at N50°29′13″ E117°28′10″. Th ey 
have been known since the 
late 18th century and were ar-
chaeologically excavated in the 
1950s. Th e church in Konduj 
was built in 1806 with stones 
from the ruins. Кызласов 
2010; Энциклопедия Забай-
калья: Кондуйский городок, 
http://encycl.chita.ru/encycl/
person/?id=4916. (TS) 
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3. Wid Klitschewskij Rudnik (Кличка)4467, 
ej långt från Konduj fi nnas jemväl spår af en 
kurgan. Den har warit murad af tegel, men 
teglen hafva blifvit använda för kyrkan i kon-
duj. Äfven skola (på kurganen?) hafva funnits 
inskurna i granit fi gurer t. ex. af ett  häst hufvud 
mennisko-anleten m. m., men äfven dessa bort-
förda och  soml[iga] förwaras i Klitsch ewskij 
рудникъ[.] Inwändigt är denna kurgan uppröd-
jad, och  att  den tjenat till en graf4468, bewisas 
af en mängd mennisko-ben, hvilka derur skola 
blifvit uppgräfda[.]

 — Tidskrift en Библ[iотека] для чтенiя år-
g[ång] 1846 meddelar den upplysning, att  wid 
Tangutskij источникъ skall fi nnas en grott a 
(пещера) med talrika inskrift er i wäggarna[.]

Den 20 Maj [g. st .] fann jag mig föranlåten att  
ifrån Manikowa återvända till st ora Savoden. 
Min hellsa, som i en weck as tid warit i det jem-
merligast e tillst ånd, blef genom natt vak och  
brist 4469 på appetit så förswagad, att  jag måst e 
kast a arbetet å sido och  endast  tänka på min 
hellsa.

Jag rest e öfver byarna Kaakoj4470 (wid fl oden 
Kaakoj) och  Makarjewa till njertsch [inska] far-
wägen och  nådde följande dagen Njer tsch[inska] 
savoden.

 — Njertsch inska bergverken indelas i följande 
kretsar l. områden (округи)

1. Njertsch inska
2. Sch ilkinska
3. Kutomarska
4. Alexandrowska
5. Petrowska i Werch neudinska kretsen

☙   ❧

☙   ❧

  Klička is situated at N50°26′44″ 
E117°59′35″. (TS) 

  Castrén marked this with a 
question mark in the margin. 

  brist ǁ a[ppetitbrist] 
  Possibly Kokuj 1-j at N51°10′49″ 

E118°20′57″. (TS) 
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D.  Junii/  Maj

afrest e jag ifrån Njertsch inska savoden till en 
silfvergrufva wid namn Dutschár (Дучарскiй 
рудникъ)4471. Här träff ade jag en ung Ingenör 
Taskin, som oft a svängt sig på brunsbalerna i 
H[elsing]fors jemte Jossa, Kuksarow m. fl . unga 
kadeter. Eft er n[å]gra timmars uppehåll hos ho-
nom fortsatt e jag wägen till Kutomarska silfwer-
verket, och  träff ade här en Ingenör som gjort 
resor i Tyskland, Belgien, Italien m. m. Härifrån 
ledde mig wägen öfver byarna Doná4472, 
Sawo-Borsinsk4473 och  Mulina4474 till Konduj. 
Hela denna wäg best od af idel kullar och  berg, 
bland h[vil]ka den st örst a war Doninskij ❧ 
хребетъ på wägen emellan Kutomar och  Doná. 
Ju längre vest erut jag kom ifrån denna bergs-
rygg, dess jemnare blef landet. Bergen försvun-
no wäl ej, men de kunde nu åtminst one undvikas, 
ty vägen4475 gick  oft ast  i en bergsdal eller af 
Ryssarne så kallad пать. Skogen best od allmän-
neligen af björk och  lärkträd, men förekom i 
ringa mängd och  endast  i bergen. På slätt landet 
såg jag blott  wid små bäck ar och  källsprång en 
risskog af vide eller svartbjörk (ерникъ). In-
wånarne utgjordes af Savodskije крестяне med 
undantag af befolkningen i4476 bergverken, som 
till st örre delen best od af förbrytare[.]

Obs.

Tunguserna begrafwa sina döda för tiden på 
Ryskt wis. Endast  Sch amaner jordas olika. 
Man4477 uppbygger för dem på höga klippor4478 
ett  tält af st en, till formen koniskt4479 rundt (ej 
fyrkantigt). Öfverst  lemnas ett  hål (rökhål) och  
på vest ra sidan en liten dörröppning <---->. Häri 
nedlägges den döda i sitt ande st ällning med 

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  Dučarskij rudnik is situated 
40 versts from Nerčinskij za-
vod where the River Niž runs 
into the River Kalukša. Энци-
клопедия Забайкаля: Дучар-
ский сереброплавильный за-
вод, http://ez.chita.ru/encycl/
person/?id=476. (TS) 

  Dono situated at N50°53′50″ 
E118°36′0″. (TS) 

  Savvo-Borzja at N50°42′0″ 
E118°20′42″. (TS) 

  Mulino at N50°32′33″ 
E118°4′40″. (TS) 

  vägen ǁ resan 
  i ǁ a[f] 
  Man ǁ De n<-> 
  klippor ǁ kullar eller ~ 
  koniskt rundt ǁ koniskt 
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ansigtet wändt åt dörren eller vest er. Den döda 
Sch amanen begrafves i sin Sch aman-kost ym 
(och  vid honom nedlägges, såsom wanligt är, 
näringsmedel, särsk[ildta] redskap m. m.)

 — Tältet göras så rymligt, att  sch amanen obehind-
radt kan sitt a deri. Höjden af tältet är 2–3 arsch in[.]

Obs

 — Utom de Tunguser, som lyder under Domen 
fi nnas 5 bataljoner kosaker, h[vil]ka äro för-
bundna att  jemte Ryska kosaker4480 besörja om 
gränsebevakningen. De bo till en del wid för-
post erne, till en ringa del i ulusser4481 på st ep-
perna. Alla bo de i tält och  öfverensst [ämma] i 
sitt  lefnadssätt  med öfriga Tunguser. De erlägga 
inga utskylder, erhålla deremot af kronan kon-
tant-betalning, men ingen proviant. De äro be-
friade från allt manövering.

 — Tungus-kosakerne st å under uppsigt af en 
särsk[ild] Ataman, som uppehåller sig i Sch in-
danska fäst ningen – är Rysse till börden.

 — Så wäl kosakerne i allm[änhet] som Tungu-
s[erne] i s[ynner]h[e]t st å i wanrykte för det de på 
Ryska sidan föröfva st ölder och  derpå öfverlemna 
det st ulna åt sina wänner bakom gränsen. Likaså 
emott aga de å sin sida tjufgods af gränseboerne.

Marschroute

1. Ifrån Stora savoden till Kutomarskij заводъ.
2. Till Bochto.4482

3 Till Purja.4483

4 Till Konda.

I trakten af Konda bor en Tungusisk Starost  
vid namn Prokopij och  en Sasädatel wid namn 
Bartho lomei Suchanow, boende vid Sonoktui.

☙   ❧

☙   ❧

  kosaker ǁ kosakerne 
  ulusser ǁ sina ~ 
  Boxto is situated at N51°3′50″ 

E118°11′1″. It is unclear when 
Castrén travelled along this 
route. (TS) 

  Puri. 
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Rese-anteckningar.

№ 9. b.4484

Transport   3,092 ¼.

Ifrån Kondui till Chada Bulak4485   85.
Till Aginska domen4486   180
Till Tsch ita   170
Till Werch neudinsk på små omvägar   470
Till Irkutsk   311 ½

4,038 ¾ [verst ]

D 19 Junii/1 Julii 1848.

I Kondujewsk låg jag sjuk nära 3 weck ors tid i 
en sjukdom, som förmodades wara ant[ingen] 
en nerf- eller en frossfeber. Eft er att  hafva repat 
mig något antr[ädde] åter min resa ut på st ep-
pen. 7 v[erst ] ifrån byn Kondujewsk tog jag i 
skärskådande de Kondinska ruinerna.4487

Dessa ruiner äro belägna på 1 ½ verst  ifrån 
fl oden Konduj, Tun[gusiska] Konda. De best å af 
en st örre och  20 smärre kummel, kringst rödda 
inom en liten terräng. Det st ora kumlet ligger i 
midten af de små, hvilka4488 till st örre delen äro 
belägna rundt omkring detsamma. ❧ Det fi nnas 
likwäl kummel, belägna på en half verst s af-
st ånd ifrån det st ora kumlet. Wid de ytt erst a 
kumlen warseblifves på öst ra sidan en numera 
utt orkad kanal, som blifvit afl edd ifrån fl oden 
Konda.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e number was writt en in 
pencil and probably not by 
Castrén. Th e notes here con-
tinue where the previous note-
book ends. 

  Xada-Bulak at N50°38′41″ 
E116°18′0″. (TS) 

  Aginskoe at N51°6′16″ 
E114°32′32″. (TS) 

  See also above. 
  hvilka […  ] belägna ǁ 1. som 

alla ǁ 2. hvilka till större [delen] 
stå på ett  litet afstånd 
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— Till formen liknar det st ora kumlet ett  kors. 
Eft er4489 ögonmått  best ämdt innehåller4490

kumlet på långsidan omkring 30 sashen, och  
bredsidan4491 är wid korset ungefär 15 sashen, 
men i hvardera ändan ej mera än 5 sashen. 
Kumlets höjd är i midten närmare 2 sashen.

— Långsidan är belägen i norr och  söder, bred-
sidan i öst er och  vest er.

— De små kumlen äro alla paralellogrammer, 
olika till både st orlek och  riktning.

— Ifrågawarande kummel, i s[ynner]het det st o-
ra har blifvit till en del uppgräfvit, ty man han 
härifrån anskaff at tegel i och  för uppbyggandet 
af kyrkbygnaden i Konduj. De som warit här-
warande wid gräfningen berätt a, att  kumlen 
omgifvits af tegelwäggar, hvilka likwäl legat 
helt och  hållet under jorden och  sägas ägt en 
höjd af runda 2 sashen. Utom tegel har man wid 
gräfningen upptäck t en

1 oändlig myck enhet kål.
2. I4492 st en uthuggna bilder med menni sko-

anleten, groft  arbetade och  af olika4493 st or-
lek, men alla i miniatyr tilltagna. Dessa bilder 
paradera nu på kyrkwäggarna i Konduj, 
nb. ❧ på den ytt re sidan.

3. Runda och  fyrkantiga, mäst erligt uthugg-
na granitblock . Sådana ses ännu liggande så 
på det st ora kumlet, som wid kyrkan i kon-
duj. Äfven fi nnas likartade st enar på berget 
Ingädär, 20 verst  ifrån kumlet. Stenarna hafva 

☙   ❧

☙  

  Eft er ǁ Att  
  innehåller ǁ är 
  bredsidan ǁ bredd[en] 
  I ǁ Att  
  olika ǁ ringa 
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blifvit ifrån nämnda berg anskaff ade och  der 
uthuggna, ty der fi nnas ännu många halff är-
diga block  af enahanda beskaff enhet.

4. Lerkrus, af hvilka ännu fi nnes en oändlig 
mängd fragmenter å det st ora kumlet.

5. Jernspikar och  jernspjut, bevisande att  kum-
len ej äro alltför gamla.

6. Äfven trodde man sig å det st ora kumlet haf-
va upptäck t spår ❧ af tak, som säges4494 wa-
rit af lera och  муравленная.

Obs. 1 Ben hafva ej funnits.

2. kål har man funnit i sådan mängd, att  de 
wid gräfningen närwarande ej kunnat 
förklara4495 deras uppkomst  annorlun-
da, än att  här st ått  hus med trädwäggar 
och  att  husen uppbrunnit. Tegel-lag-
ret förmodas hafva utgjort sjelfva 
grundwalen.

Till sitt  utseende liknar det st ora kumlet med 
sitt  kors en wanlig Burät-kyrkan4496, och  såsom 
de små kumlen resa sig deromkring, på samma 
sätt  uppbyggas ännu i denna dag Suma l. kapel-
ler omkring kyrkan. ❧ Äfven4497 helgonbilder-
na synas utvisa, att  st ället warit Gudi helgadt. I 
dett a fall äro spjuten och  lerkrusen att  anses så-
som off er. Måhända hafva de afl ägsna kumlen 
tjenat till boningshus. Kanalen åter kan hafva 
tjenat till att  förse inwånarne med watt en. 
Den4498 tyck as hafva warit alltför ringa fäst -
ningsgraf. I öfrigt fi nner man dylika kanaler 
mångenst ädes å st epperna bakom Bajkal, och  de 
hafva åtminst one i de fl est a fall tjenat till att  
watt na ängarna, ty ur hufvudkanalen sprida sig 
åtskilliga små kanaler ut på st eppen.

☙   

☙   

  säges ǁ <-->des 
  förklara ǁ förstå 
   Sic.
  Äfven […  ] utvisa ǁ Med allt det-

ta är det möjligt 
  Den […  ] hafva ǁ Annars skulle 

man 
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 — Oanmärkt bör dock  ej lemnas, att  ortens inne-
wånare anse dessa ruiner för en worden fäst -
ning, ❧ med anledning hwaraf st ället äfven be-
nämnes af Ryssarne: Городки.

 — Grafvar äro de ej, ty sådana4499 fi nnas äfven i 
närheten, men de äro på vanligt sätt  uppbygda.

[—] Ifrån nyssbeskrifna ruiner fortsatt e jag min 
resa till Altangan eller Sagan Ooluj4500 (35 v), en 
förpost  bebodd af idel Ryska och  Tung[usiska] 
kosaker – 74 hus.

 — Härifrån böjde jag min wäg åt norr till Ijew-
skaja (30 v.), en by med4501 4 hus, bebodda af 
kosaker.

 — Chada-Bulák (20 v[erst ]), en kosak-by med 10 
hus, af hvilka 3 tillhöra skatt betalande kosaker.

 — Nejden4502 näst an alldeles skogslös. Blott  här 
och  der på åsarna en gles björk- ❧ eller lärk-
skog. Vegetationen yppig både i bergen och  på 
slätt landet. Häst ar, kor, får och  kameler betade i 
st ora hjordar. De tillhörde mest  Ryssar, ty 
Tunguser och  Buräter funnos här i ringa mängd.

 — Höjder ja till och  med st eniga berg sågos öf-
verallt wid wägen. En enda sjö, Sagan-Nor, 4 
verst  lång och  3 v[erst ] bred midt emellan Kon-
duj och  Sagan Oluj. Likaså blott  en ansenligare 
fl od Borzja.

 — Ifrån Chada-Bulak fortsatt e jag min färd till 
fl oden Onon och  mött e på denna wäg endast  
Burätiska tält. Först  nådde jag en liten fl od 20 
verst  Sunkuruk l. Cunkuruk4503 som faller i Tur-
ga. Wid denna fl od fi nnes en uluss som best år af 
vid pass 100 tält. Dessa tält fortlöpa ej i ett  sam-
manhang, utan man ❧ ser en liten grupp (3–4) 
tält på ett  och  samma st älle och  på några 

☙   

☙   

☙   

  sådana ǁ d[ylika] 
  Cagan-Oluj at N50°28′7″ 

E117°9′40″. (TS) 
  med ǁ af 
  Nejden ǁ An 
  Th e River Cunguruk, running 

into the River Turga from the 
left  54 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 
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skott håll åter en dylik grupp. Tälten best odo 
alla utan undantag af vojlok. Hus funnos ej, men 
wid somliga tält anmärkte jag ett  litet magasin 
på hjul, som4504 under nomadfärderna släpas 
fram med oxar. Somliga bland dessa magasiner 
tjena till kyrkor och  äro uppfyllda med Burch a-
ner; i andra åter förvaras alla slags husgeråds-
saker.

 — Ifrån Cunkuruk fortsatt e jag min färd (20 
verst ) till fl oden Turga, som infaller i Onon4505. 
Wid denna fl od fi nnas wid pass 200 tält, lika be-
sk[aff ade] såsom wid Cunkuruk.

 — Min färd gick  wid pass 30 verst  utmed Turga, 
på4506 hvilket afst ånd jag näst an oupphörligt 
hade tält i ögnasigte. Nejden ända ifrån Cha-
da-Buluk best od af jemna st epper Höjderna 
blefvo allt mera sällsynta och  skog syntes allde-
les ick e. I närheten af Onon wisade ❧ sig betyd-
liga, här4507 och  der björkbewuxna åsar. Sedan 
jag öfverfarit Onon öfverraskades jag helt owän-
tadt af en ordentlig by. Dett a war en tenngrufva, 
lydande under Alexandrowska fabriken. Här 
hvilade jag öfver natt en och  fortsatt e följ[ande] 
morgonen min resa til den Ononska Burät-kyr-
kan. Utan uppehåll lemnade jag denna ort och  
st yrde nu min kosa vest erut till Aga. Under den-
na färd insjuknade jag så häft igt att  alla ytt re 
föremål undgingo min uppmärksamhet. Nejden 
tyck tes best å mest  af st epper, men här och  der 
funnos äfven björkbewuxna åsar. Närmare till 
domen förekom äfven små holmar af furuskog 
på höjderna. Hus funnos ej, men Burät-tält syn-
tes öfver❧allt. Här och  der anmärkte jag betyd-
liga4508 grupper af kurganer hvilka wanli-
gen4509 woro belägna på upphöjdare st ällen, 
wid slutt ningen af en kulle, eller på en4510 upp-
höjdare del af st eppen.

☙   

☙   

  som ǁ och 
  From the right 152 km from 

the mouth of the River Onon, 
N50°51′12″ E115°38′49″. (TS) 

  på ǁ under 
  här och der ǁ till en de[l] 
  betydliga grupper ǁ en ma[ssa] 
  wanligen ǁ till 
  en ǁ ett  
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Obs.4511

Boskapsskötseln wid Cunkuruk och  Turga war 
m[yc]k[e]t betydlig. Det fanns Buräter som räk-
nade närmare 1000 häst ar, och  ett  ansenligt an-
tal kor, får, kameler. Åkerbruk odlades alldeles 
ick e.

Nb. Den lärda Lama, wid Turga

 — I st ark feber anlände jag den 21 Juni [g. st .] till 
Aginska domen. Följande dagen kändes sjukdo-
men något lindrigare och  jag begaf mig ut på 
st eppen för att  upprödja några wid domen be-
fi ntliga kurganer.

Kurganen № 34512

Belägen på en upphöjd del af st eppen. Wäggar-
na best odo af granit, men woro till st örre delen 
insjunkna och  nedfallna. Det kunde lätt eligen 
skönjas att  kurganen warit försedd med en tre-
dubbel wägg, men de ytt re små wäggarna woro 
helt och  hållet nedfallna. Blott  [af] den inre 
wäggen woro några st enar ännu st ående.

 — Kurganens riktning war såsom wanligt. Bred-
sidan låg och  norr och  söder, litet ån n[ord]v[est ] 
och  s[yd] o[st ].

Långsidan: 7 arsh[in] + 2 ½ tum.
Bredsidan 4 arsh[in] + 11 tum.

nb. Denna st orlek ägde kurganen innanför 
st enwäggarna.

 — Kurganen war jemhög med den angränsande 
marken. Ofvanpå densamma lågo en mängd st o-
ra st enar, som påtagligen4513 voro ❧ nedfallna 
wäggar.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Castrén wrote this addition in 
the margin. 

  Th ese kurgans belong to the 
Bronze Age Slab Grave Cul-
ture. It was widespread on the 
Mongolian steppes and neigh-
bouring areas in present-day 
Russian Transbaikalia and 
Northern China. Its kurgans 
are common in the Aginsk re-
gion. Th e culture is dated from 
the 13th to the 6th centuries 
BCE. According to some schol-
ars, it continued to the 2nd cen-
tury CE with roots in the Al-
tai-Sajan region, Central Asia 
and Eastern Asia. Цыбиктаров 
1998: 8, 23, 106, 114–125, 145, 163, 
194 (Рис. 2). On p. 8 Cybiktarov 
refers to Castrén’s excavations 
of 1848. (TS) 

  påtagligen ǁ s 
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De omkring grafwen st ående st enarna best odo 
på tvärsidan af tvenne m[yc]k[e]t breda hällar å 
h[var]dera sidan, men på långsidan af en 
m[yc]ken h[e]t höga, smala st enst [yck en], lik-
nande sig till st olpar.4514

Gräfning

Sedan den öfverst a jordskorpan blifvit bortkas-
tad, förekommo såsom wanligt lösa st enar i st or 
myck enhet. Ibland dem upptäck tes en halft  för-
st enad tand af sällsamt utseende. På 6 tums djup 
låg en st or st enhäll, som intog centrum af graf-
ven. Denna häll war 2 arsh[in] + 10 tum lång[,] 
1 arsh[in] + 10 tum bred på bredast e st ället och  
innehöll i tjock lek 6 tum. Stenen låg med sin 
långssida långsåt grafven. I vest ra ändan fort-
satt es denne häll af ett  mindre st enst yck e. Dessa 
tvenne st enar utgjorde lock et till grafven Någon 
ting liknande sig till kist a kunde här likwäl ick e 
warseblifvas. ❧ Under de tvenne omförmäldta 
st enst yck en fanns på 1 arsh[in] + 7 tums djup ett  
fragmentariskt skelett . Deraf återst od intet wi-
dare än n[å]gra m[yc]k[e]t multnade benskärf-
vor. Skelett et låg på långsidan af grafven, men 
något spår af hufvud kunde ej upptäck as. Af de 
öfriga benens läge hade man anl[edning] att  
förmoda hufvudet hafva legat i öst er.

 — Gräfningen fortsatt es ända till 1 arsh[in]  + 
10 tums djup, utan att  något vidare kunde 
upptäck as.

Obs. 1. All st en i kurganen best od af granit
2. Marken war sandig och  förändrade ej 

sin beskaff [enhet] ända till 1. arsh[in] + 
10 tum, då en st enbunden mark widtog.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Castrén wrote this text in the 
margin without a note where it 
exactly belongs. 
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Kurganen № 4.

Belägen tätt  invid den föregående och  ägande all-
deles samma riktning som denna. Kurganen var 
redan i ytt re mott o m[yc]k[e]t fatt ig och  liten i 
alla sina dimensioner[.]4515 Stenarna (af granit) 
deromkring små och  till st örst a delen ant[ingen] 
nedfallna eller insjunkna i jorden. Kurganen ägde 
såsom wanl[igt] en fyrkantig form och  war jem-
hög med marken, ofvantill st arkt jordbe wuxen 
och  bar alla teck en af en m[yc]k[e]t hög ålder.

 — Kurganens längd: 6 arsh[in] – 2 tum
 bredd: 4 arsh[in] – 2 tum.

Under den öfra jordskorpan förekom såsom 
wanligt ett  st enröse, som st räck te sig ända till 9 
tums djup. Äfven anmärktes en fyrkant af 
st ående st enar liknande sig till en graf, åtmins-
tone hvad dimensionerna ❧ beträff ar. I dett a 
kummel funnos inga st ora hällar eller lock  öfver 
grafven.

 — Sedan röset upphört widtog en lös sand-
jord4516, hvari ingen förändring upptäck tes ända 
till närmare 2 arshins djup, då en st enbunden 
mark widtog.

 — I denna graf upptäck tes ick e det allra ringast e, 
ick e ens ett  benst yck e.

Slägter i Agínska domen

1. Kargana *Chargana
2. Xaatsaj
3. Galsut
4. Sagan
5. Sųn Kųbdųt
6. Barun Kųbdųt
7. ’Sarait

8. Barun Xaatsai
9. Xalbin

10. Kudai
11. Bodongut
12. Batanaj
13. Gotsch it

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  According to Цыбиктаров 
1998: 121, the low kurgans be-
long mostly to the older phase 
of the Slab Grave culture, from 
the 13th to the 8th century 
BCE. (TS) 

  sandjord ǁ jord 
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* Dessa slägter woro fordom förenade med Cho-
rinska Buräterne och  deras upprinnelse är den-
samma. Dock  hafwa de Aginska slägterna alltid 
bott  innom sitt  närv[arande] ❧ område. Endast  
några få äro inwandrade ifrån Chorinska st ep-
pen. I hela sitt  lefnadssätt  öfverensst ämma de 
Aginska Buräterne med de Xorinska.

D. 24 Junii/6 Julii.

Ehuru myck et illamående afrest e jag dock  i dag 
ifrån den odrägliga Aginska domen. Knappt 
hade jag tillryggalaggt 20 verst , förrän ett  häft igt 
oväder utbröt. Stormwinden rasade med utom-
ordentlig st yrka och  eft erföljdes snart af ett  ihål-
lande, st arkt regn. Wägen war emellertig högst  
eländig. Den ledde öfver en hög, ojemn, träck ig 
ås. Under sådana omst ändigheter kunde ej annat 
inträff a, än att  jag innan kort angreps af en häft ig 
frossparoxysm, som snart öfvergick  till feber4517.

Argalejskoje4518 поsselenie (45 v[erst ]) en liten 
Rysk by, som bär sitt  namn af bäck en Argaleja, 
hvilken infaller i Turá. Byn bebos af deporterade 
och  deras afk omlingar.

 — Här låg jag i st ark feber nära ett  helt dygn, 
fortsatt e sedan ❧ min resa med st or nöd till 
Turá4519, en liten Rysk by, vid fl oden Turá, som 
utfaller i Ingadá4520. Wägen war fortfarande då-
lig, marken dels st enig, dels sank och  myck et 
skogig. Öfverhufvud tilltog skogen allt mera, ju 
längre jag afl ägsnade mig ifrån Aginska domen. 
Den best od här af fura, lärkträd, björk och  vide.

Жимбиринская4521, 25 v[erst ] ifrån Argalejsk; 5 
verst  från Tura, en liten Rysk by, vid Жимбира, 
som infaller i Tura4522. Här låg jag åter några 

☙   

☙   ❧

☙   

  feber ǁ en 
  Argalej at ca. N51°21′24″ 

E114°5′9″. (TS) 
  Turá ǁ ~ (25)

Th e village was situated at 
ca. N51°32′32″ E114°4′48″. (TS) 

  At N51°35′35″ E114°9′13″. (TS) 
  Žimbira at N51°21′24″ E114°5′9″. 

Castrén must have been in 
Žimbira before continuing to 
Tura. (TS) 

  At N51°32′31″ E114°4′58″. (TS) 
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timmar i frossfeber, men fortsatt e ändock  min 
resa 15 verst  till allmänna post wägen.

 — Följande dagen d. 26 Junii [g. st .] anlände jag 
till Tsch ita och  måst e genast  intaga sjukbädden, 
hvarå jag låg i fyra dagar.4523 Dereft er ❧ fortfor 
min hellsa ännu att  wara myck et wack lande. Det 
oaktadt anträdde jag

D. 8/20 Julii

min resa från Tsch ita. Redan den först a dagen af 
min resa blef jag wid öfverfarten af Jablonnoj 
ch rebet så illa rådbråkad, att  ett  nytt  utbrott  af 
sjukdomen syntes oundgängligt. Ock så inträff a-
de samma dag ett  st arkt regn, som utan afb rott  
öfversköljde mig i mitt  öppna equipage. På de 
eländiga st ationerna fanns ick e ens en st uga, der 
de utblött a klädesplaggen [ ].4524 Ej under om i 
sådana omst ändigheter frossbrytningar esomof-
tast  läto känna sig. Tillfälle till uppehåll fanns 
ingenst ädes och  jag war i sjelfva verket äfven 
angelägen om att  så fort som möjligt hinna till 
Werch neudinsk i4525 hopp att  der erhålla läka-
re-hjelp. Ock så anlände ❧ jag till sist n[ämnda] 
st ad d. 11/23 Julii med lifvet, men med frossan i 
alla lemmar och  leder.

 — Under wägen från Tsch ita till Werch ne udinsk 
kunde jag ej anst älla några rese-betraktelser dels 
för min sjukdoms, dels för ovädrets skull. Att  
upprödja kurganer kunde alls ick e komma i frå-
ga. Ock så woro de på denna wäg, liks[om] öfwer-
hufvud bakom Bajkal mera sällsynta. De förnäm-
st a kurgangrupper har jag här observerat wid 
fl oderna Agá, Onón, Ingada, Njertscha, Uda o. s. v. 
Äfven wid Sch ilka skola kurganer förekomma, 
men vid Argun har jag ej warseblifvit dem.

☙   

☙   

  See also Castrén’s lett er to Rab-
be, 3/15 July 1848 in the volume 
of lett ers in this series. 

  Castrén has left  the sentence 
incomplete. 

  i ǁ och 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1535Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1535 26.8.2019   9:56:2626.8.2019   9:56:26



Itineraria

1536

 — Emellan Tschita och  Werchneudinsk färdades 
jag på en ny wäg blott  ifrån Chorinska domen 
till Werch neudinsk. Wägen gick  fortfarande ut-
med st randen af Uda, som å hvardera sidan på 
ett  litet ❧ afst ånd från fl odbädden företedde 
ansenliga höjder, bevuxna med svart skog, mest  
lärkträd. –

 — Burätiska jurt af träd, vojlok, bark, trädrött er 
voro å st epperna öfverallt synliga och  betydliga 
boskapshjordar gingo4526 i gräsbetet.

På wägen ifrån Werch neudinsk till Irkutsk insjuk-
nade jag i frossa och  rödsot, hvilka näst an betogo 
mig medvetandet. Jag öfverfor Bajkal i ett 4527 
ångfartyg4528 och  anl[ände] till Irkutsk den 14 Julii 
[g. st .]. Här låg jag sjuk i fl era weck ors tid, men 
njöt lyck ligtvis ordentlig läkarewård.

Obs.

 — Det berätt as att  man i kurganerna funnit 
Sch aman-mössor och  andra till Sch aman-kost y-
men hörande st [yck en].

 — Item panzar-skjortor.

 — I den Sabajkalska nejden fi nner man öfverallt 
på st epperna kanaler, bland h[vil]ka somliga sä-
gas vara ända till 20 verst  långa. De hafva tjenat 
till att  bewatt na st epperna. –

 — I trakten af Irkutsk norr om Bajkal fi nnas föl-
jande Burät-domer:

1. Idinskaja дума, venst er om Angara4529

2. Kudinskaja id[em]4530

b) 3. Balaganskaja höger om Angara.4531

4. Alarskaja, id.4532

☙   

☙   ❧

  gingo ǁ beta[de] 
  en ǁ ett  
  Steamer traffi  c on Lake Baj kal 

began in 1844. Th ere were two 
steamers on the lake in the late 
1840s. Wikipedia: История су-
доходства на Байкале, https://
ru.wikipedia.org/wiki/Исто-
рия_судоходства_на_Байкале. 
(TS) 

  Th is should be the right bank 
(east) of the River Angara. Th e 
River Ida runs into the Angara 
at N53°11′11″ E103°23′6″. (TS) 

  Th is is also on the right bank 
of the Angara. Th e River Kuda 
discharges into the Angara at 
N52°25′51″ E104°6′56″. (TS) 

  Th is should be the left  bank 
(west) of the Angara, because 
the village of Balagansk is sit-
uated at N54°0′43″ E103°3′51″. 
(TS) 

  Also this region is situated on 
the left  bank of the Angara. Th e 
coordinates of the village of 
Alar’ are N53°4′12″ E102°32′34″. 
(TS) 
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Irkutsk4533

 — D. 18 (30) August i afrest e jag från Irkutsk ef-
ter 1 månads medicinerande. Redan den and ra 
dagen af min resa erhöll jag det fj erde recedivet 
af frossan, som sedermera fortfor att  plåga mig 
allt intill min ankomst  till Krasnojarsk. Paroxys-
merna woro st undom så svåra, att  jag låg hela 
dygnet om på st ationerna och  derunder ägde 
föga begrepp om min tillwaro.

Den leda frossdemonen hindrade mig att  
egna en noggrannare uppmärksamhet åt nej-
den. Så myck et föll dock  lätt  i ögonen, att  landet 
närmast  Irkutsk war myck et fruktbärande, ❧ 
gräsrikt och  bewuxet med en gles björkskog, här 
och  der lärkträd. Wack ra fält bredde sig öfverallt 
för ögat; de woro jemna, st eppartade, utan tuf-
vor, buskar och  annan bihang. Långslutt ande 
höjder woro öfverallt synliga, men höga branta 
berg ingenst ädes. Innewånarne woro idel Rys-
sar wid st ora wägen, men på sidorna bodde äf-
ven Buräter och  Tunguser (i s[ynner]h[e]t wid 
fl oden Bjelaja4534).

 — Ju mera jag närmade mig till Nishne udinska 
kretsen, dest o st erilare blef bygden. Öfverallt en 
djup skog, best ående af ❧ furar, blandade med 
björkar, men näst an ingen lärkskog. Branta berg 
och  bergsåsar. Byarna voro små och  ägde ett  ett  
fatt igt utseende, allt witt nade om armod.

 — I trakten af Kansk widtogo åter wack ra, gräs-
rika, med4535 gles björk bewuxna fält. Åter wid-
togo4536 st ora4537 byar och  allsköns wälmåga 
hos innewånarne4538.

 — Th e-karawaner hela wägen uteft er.

 — Obs. Husen rödaktiga.

☙   ❧

☙   

☙   

  From here, see Castrén’s lett ers 
to Rabbe and Sjögren, 12/24 
Aug. 1848, in the volume of let-
ters in this series. 

  Th e River Belaja discharg-
es into the Angara from the 
left  (south-west) at N52°55′18″ 
E103°40′7″. (TS) 

  med ǁ björk 
  widtogo ǁ an 
  stora ǁ ~ wälmående 
  innewånarne ǁ n 
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Etaper och  half-etaper

 — Under wägen från Irkutsk till Krasnojarsk öf-
verfor jag följande fl oder:

1. Angara 2. Kitoj 3. Bjelaja 4. Aka4539 5. Sima 
(Зима)4540, 6. Bjelaja 7. Uda 8. Birjusa 9. Kan 
10. Jenisej.

I trakten af Kansk förek[omma] m[ån]ga säll-
samma ortsnamn, sås. U<j>ár, Balaj, Kutskun

 — Med afs[eende] å ortsnamnen bör märkas att  
många bland dem här i öst ra Sib[irien] synas 
vara bildade ex analogia genom tillsatt sen af en 
bokst af uti ordets början, ex. Oja & Koja; Uda och  
Kuda, Ija och  Kija; Kym (Kem), Tym, Sym, Pym[.]

jfr. äfven: Om (omsk) och  Tom (Tomsk)

D. . November.4541

Afrest e jag ifrån Krasnojarsk och  anlände hel-
skinnad till Tomsk d. 20 Nowember.

Anmärkningsvärda ortsnamn

i södra delen af Tomska Gouvernementet:

Argut, en bifl od till Katunj4542 jfr. Irkut, Surgut
Turum4543, en bifl od till Abaj4544, som faller i 

Koksa, en bifl od till Katunj.
Narym, bifl od4545 till Irtisch  i öfverst a loppet4546

<Суciй> Нарымъ, d[it]o, do

Uba, en st or bifl od till Irtisch 
Uljba (Ульба) Do

Schulba, bifl od till Irtisch 
Anuj, bifl od till Katunj

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén means the River Oka 
(Axa). See p. 1446. (TS) 

  Th e River Zima discharges 
into the Oka (Axa) from the 
left  (south-west) at N53°52′40″ 
E102°3′23″. (TS) 

  Probably Old Style.
Castrén had arrived in Kras-

nojarsk before the middle of 
November (New Style). His 
health was poorer than ever 
before; in Balaj east of Krasno-
jarsk, N55°52′12″ E93°59′7″, the 
local people expected him to 
die at any moment. See his let-
ters to Rabbe and Sjögren, 3/15 
Nov. 1848, in the volume of let-
ters in this series. 

  Th e River Argut (Ak-Alaxa) 
runs into the River Katunˈ 
from the right 390 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Castrén means the River Turu-
lu, running into the River Abaj 
from the left  39 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Abaj runs into the 
River Koksa from the left  at 
N50°23′44″ E85°6′18″. (TS) 

  bifl od ǁ två bifl oder 
  Th e rest of the rivers listed here 

cannot be identifi ed. Th ere are, 
however, rivers with similar 
names in other water systems. 
(TS) 
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Oksa, en af källfl oderna till Tom.4547

Usa (Уса), bifl od till Tom.4548

Suma (Сума), en bifl od till Tschulym (Чулымъ) 
wid sjön Чанъ.4549

Mungai4550

Sungai4551 }Alambaj (Alamboj)4552

Uran4553  
4554

D. 25 November4555 afrest e ifrån Tomsk och  er-
nådde eft er 212 verst  den lilla st aden Kolyvan4556. 
Eft er att  härifrån ännu hafva tillryggalagt en 
st ation framåt befi nner man sig på Barabá, som 
anses begynna der de så k[al]l[a]de Заводскiе 
крестяне (d. ä. de under Barnaulska bruken4557 
lydande) bönder) upphöra och  kronobönderne 
(Государствiе крестяне) vidtaga. Baraba är en 
st epp, bewuxen utmed wägen mest  af björk och  
asp. Lärkträd, gran och  tall fi nnes ej. Åkerbruk 
och  boskapsskötsel utgöra här hufvudsaken  – 
Inga kurganer.4558

[—] Ilmen (Ильмень), en sjö vid Mjatskij savod 
ej långt från Slatoust 4559.

 — Turu-Tau är en bergst opp i Orenburgska Gou-
vernementet. Denna topp tillhör Uralska syst e-
met, är4560 en fyrkantig coloss och  äger utse-
endet af ett  hus. Tatarerne berätt a att  en deras 
höfding Th ur haft  sin borg på dett a berg.

Anmärkningsvärda fl odnamn

Turá, 1. en fl od, som i4561 Njertsch inska området 
faller i Ingada, 2. ett  berg i dess närhet 3. en by 
vid samma fl od.4562

✘ Ordet är Turkiskt

små bifl oder 
i Katunjska 
fl odsystemet

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Th e River Usa runs into the 
River Tomˈ 651 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Suma discharges into 
the River Čulym from the left  
222 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Mungaj discharges 
into the River Alambaj (Lesnoj 
Alambaj/Bolˈšoj Mungaj) from 
the right 12 km from the mouth 
of the latt er. (TS) 

  Th e River Sungaj runs into the 
Obˈ 3333 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Alambaj runs into 
the River Čumyš 260 from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  As shown by the other end-
notes, this is not correct. (TS) 

  Probably Old Style. 
  Situated north-west of Novo-

sibirsk at N55°18′20″ E82°44′20″. 
(TS) 

  Barnaul is an industrial town at 
the Obˈ at N53°21′55″ E83°46′24″. 
Th ere was both silver and gold 
mining in the region. Sjöström 
1909. (TS) 

  Castrén travelled from Krasno-
jarsk to Omsk in 12 days. He 
was in Ufa in December. See 
his lett ers to Rabbe, 2/14 Dec. 
1848 and to Sjögren, 21 Dec. 
1848/2 Jan. 1849, in the volume 
of lett ers in this series. 

  Lake Ilˈmen cannot be identi-
fi ed. (TS) 

  är ǁ och k 
  i ǁ faller 
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  Castrén’s diary notes end here. 
From Sjögren’s diary we know 
at least something about his 
stay in St Petersburg. He ar-
rived there on 12/24 January 
and left  on 10/22 February.

Sjögren related on 25 Jan.: 
“Besök af den från sin resa 
återkomna Castrén, som åt fru-
kost hos oss.”

27 Jan.: “Besök af Castrén.”
29 Jan. “Besökte [– –] Cast-

rén, som sedan följde mig hem.”
30 Jan. “Om aft onen [besök] 

af Fru Vater med broder, Böht-
lingk med fru, Castrén, Sirén 
med fru och dott er, fru Brosset 
med dott er och Schiefner.”

2 Feb.: “Castrén fann jag 
hem.”

6 Feb.: “F[ör]m[iddagen] be-
sök af Castrén. [– –] Om aft on-
en besök af Hamel, Kunik, Rad-
lof med fru, Castrén, Böhtlingk 
och Zandt med fru och dott er.” 
KK Coll. 209.76 Eph. 25, 27, 29, 
30 Jan., 2, 6 Feb. 1849.

Joseph Christian Hamel/Io-
sif Xristianovič Gamelˈ (1788–
1862) was a geographer of Vol-
ga German background and 
an Academician at the Acade-
my of Sciences. Joseph Chris-
tian Hamel, Wikipedia: https://
de.wikipedia.org/wiki/Joseph_
Christian_Hamel.

Ernst Eduard/Arist Aristo-
vič Kunik (1814–1899) was a 

historian of German back-
ground at the Academy of Sci-
ences. Большая российская 
энциклопедия 16: 344. Radlof 
in the context of the 1840s in 
Russia cannot be identifi ed.

7 Feb.: “F[ör]m[iddagen] be-
sök af <------->, <Schreiber> 
och Castrén.”

8 Feb.: “Besök af Castrén.”
11 Feb.: “Besök af Nordmann 

och Castrén.” KK Coll. 209.76 
Eph. 7, 8, 11 Feb. 1849.

Alexander von Nordmann 
(1803–1866) was a Finnish zoo-
logist and palaeontologist of 
German background who had 
been working in Berlin and 
was later engaged as teacher 
in Odessa but had just been ap-
pointed Professor of Zoology 
and Botany at the Alexander 
University in Helsinki. He is 
considered to be the fi rst inter-
nationally renowned Finnish 
zoologist. Leikola 2001.

13 Feb.: “Hos Castrén, med 
hvilken jag om aft onen återvän-
de hem, hvaräst jag förefann 
Brosset med dess d[o]t [ter]. 
Sednare kom ännu Böhtlingk.”

14 Feb.: “Besök af Castrén, 
hvilken jag följde till Sirén till 
middag.”

15 Feb.: “Med Castrén hos 
Frähn till middag, [– –]”

17 Feb.: “Om morgonen hos 
Castrén, hvilken jag tillställde 
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☞

bref att  medföra till Profes-
sor Ilmoni och Professorskan 
Blomqvist.” KK Coll. 209.76 
Eph. 13–15 Feb. 1849.

Immanuel Ilmoni (1797–
1856) was professor of medi-
cine at the Alexander Univer-
sity in Helsinki. Ylioppilas-
mat rikkeli 1640–1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=12699.

Mrs. Kristina Charlott a 
Blomqvist, b. Harring, (d. 1850) 
was the widow of professor 
Alexander Blomqvist who had 
died in December 1848. Yli-
oppilasmatrikkeli 1640–1852, 
https://ylioppilasmatrikkeli.hel-
sinki.fi/henkilo.php?id=12853.

20 Feb.: “Besök af Cast-
rén, som i dag förnämligast äf-
vensom redan i går sysselsatt e 
mig, i det jag controllerade af-
skrift en af hans egen bericht till 
nästa  – morgondagens  – ses-
sion och sjelf dertill förberedda 
2 af mig, 1 om saker, som han 
medhämtat för Akademien och 
2. förslag till ytt erligare under-
stöd för honom, på det han må 
kunna sorglös och ostörd skri-
da till bearbetning och utgif-
ning af sina Materialier.”

21 Feb.: “Jag föredrog i Klas-
sen såwäl Castréns egen redo-
visning för sin resa, som ock 
min derpå grundad motion att  i 
3 års tid <än> ytt erligare bevilja 

honom 700 Rubel silfver för år 
att  kunna uteslutande egna sig 
till utarbetande af sina sam-
lade Materialier, i likhet med 
hvad af Akademien förut i dy-
lika fall blifvit tillgjordt. Natur-
ligtvis hade ingen i Klassen att  
anmärka deremot och det be-
slöts att  derom i högre Ort göra 
en vederbörlig hemställan. För 
att  kunna förkunna C[astrén] 
dett a Resultat före hans afresa, 
hade jag budit honom i dag till 
middag ock jemte honom hans 
<vän> Sirén, Pastor Zandt, Öf-
verste-löjtnant Tigerstedt, Pro-
fessor Nordmann, samt af Aka-
demiens ledamöter Middendorf, 
Böhtlingk och Kunik.” KK Coll. 
209.76 Eph. 20, 21 Feb. 1849.

Colonel Lieutenant Tiger-
stedt is apparently Axel Fred-
rik Tigerstedt (1813–1870), later 
Major General in the Russian 
army. Tommila 1964: 1401.

Th is is the only documented 
event when Castrén met Mid-
dendorff , although they proba-
bly also met on other occasions 
during Castrén’s stay in St Pe-
tersburg in 1849.

22 Feb.: “Wid middagen hos 
Siréns 1 Pomerans sup och <3> 
glas rödt win, hvarpå Castrén 
eft er caff et kl[ockan] 5 afreste 
åt Wiborg och Helsingfors.” KK 
Coll. 209.76 Eph. 22 Feb. 1849. 
(TS) 
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Appendix .

Både4563 i denna4564 och  några andra närbe-
lägna Kurganer förekommo multnade ben af 
m[enni]skor, kalfwar, kor, får, hundar, fåglar 
och  andra slags föremål, sådana jag uppgräf-
vit i de Minus[inska] graf-kumlen. Oaktadt 
det likartade innehållet äro dock  de här-
warande grafvarna både4565 till sin ytt re och  
inre const r[uct ion] ❧ betydlig[e]n skillda 
ifrån de Minusinska. Här har jag hitintills 
ick e funnit några höga4566 kummel hvilka i 
Minusinska kretsen äro m[yc]ket4567 all-
männa, utan endast  små, fyrkantiga, oft a4568 
med tredubbla st enwäggar omgifna grafvar, 
hvilka wanligtvis äro jemnhöga med mar-
ken. Såsom4569 sjelfva det ytt re utwisar, äro 
grafvarna härst äde[s] ick e allmänna familje- 
grafvar, utan innehålla blott  ett  enda ske-
let[t]. Då i de4570 Minus[inska] grafvarna li-
ken näst an alltid träff as liggande [i] en kist a 
af träd eller st en[,] man och  hust ru i samma 
kist a, så har jag deremot härst ädes ick e fun-
nit några spår hvarken af träd- eller st enkis-
tor. Anmärkningswärd är äfven den omst än-
dighet, att  liken härst ädes ligga med hufvudet 
ick e4571 ❧ vest er, såsom i Minus[inska] 
kretsen, utan alltid i [öst er]4572. Dessa4573 
och  många andra olikheter, som jag nu ej 
ärnar vidröra, är4574 man frest ad att  sluta 
till grafvarnas olika ursprung, men det är 

☙   ❧

☙   

☙   

  Th e mscr of this fragment KK Coll. 
539.26.22 (Varia 1.22) p. 279–282 
consists of two sheets of 18 x 21 
cm. Th e text is probably an unpub-
lished article mscr on Castrén’s ex-
cavations in Irkutsk region. 

  Både i denna […  ] ǁ mennisk ben 
af m[enni]skor, kalfvar, får, fåg-
lar, hundar, och men inga redskap. 
I hvarje graf förekom ett  lik, som 
låg med öster i bar jord med hufvu-
det i öster. Utwändigt woro <k---a> 
grafvarna försedda med höga fyr-
kantiga stenwäggar, men i saknad 
hvilka i tre hvarf omgifva Utwän-
digt woro grafvarna försedda i ös-
ter 

  både […  ] skillda ǁ n[å]g[o]t stör[re] 
  höga kummel ǁ 1. familje-grafvar ǁ 2. 

stora 
  mket allmänna ǁ allmännaste 
  oft a med ǁ wanligtwis <wid> 
  Såsom […  ] familje-grafvar ǁ Inwän-

digt <-> 
  de […  ] liken ǁ 1. Minusinsk <----> ǁ 

2. liken i de 
  icke vester ǁ i öster 
  Mscr: vester 
  Dessa […  ] frestad ǁ 1. Oaktadt dett a 

ǁ 2. Ehuru dessa och många andra 
olikheter <skulle> på det kraft igas-
te af 

  är ǁ wore 
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anmärkningswärdt att  Mong[olerne]4575 
hålla äfven de härwarande grafvarna för ett  
verk af Kirgiser4576 och  af4577 sådan anled-
ning benämna dem än Kirgisi ür, än åter med 
det ifrån Turk[iskan] lånade köhö4578 kyhö, 
kyhö, kysö, kycö, såsom ordet4579 i särsk[ild-
ta] dial[ect er] utt alas. Det4580 berätt as såsom 
alldeles afgjordt att  Kirgiserne4581 fordomti-
da st röfvat på dessa st epper och  att  denna 
berätt else ick e är ogrundad, bevisas af Tur-
kiska ortsnamn, hvilka ❧ äfven i denna nejd 
tidt och  oft a påträff as. Emellertid kan man 
med all4582 sannolikhet antaga, att  åtm[ins-
tone] ick e alla härwarande grafvar äro gjor-
da med Turkiska händer, utan kanske till 
st örst a delen är ett  verk af Mongolerne. 
Buddhismens4583 anhängare uppresa wäl 
inga off erst enar wid den afl idnes graf, men 
bland Burät[erne] gifvas ännu i dag många 
Sch amaner, wid hvilkas begrafning utom4584 
otaliga andra ceremonier iaktages det bruk, 
att  grafven liksom i fordna dagar omgifves 
med en trefalldig st enring. Såsom tjenande 
till hviloläger endast  för Sch amaner 
kunna4585

Med denna winning

 — Ifrån den Aninska st eppen fortsatt e jag 
min färd4586 utmed den4587

☙   

  Mongg. […  ] härwarande ǁ trad[itio-
nen] tillskrifver de här[warande] 

  Kirgiser ǁ Turk[iska] folkslag och 
  af […  ] benämna ǁ benä[mna] 
  köhö ǁ ordet 
  ordet ǁ det 
  Det […  ] afgjordt ǁ Det heter 
  Kirgiserne ǁ T 
  all sannolikhet ǁ sanno[likhet] 
  Buddhismens ǁ 1. Wisserl[igen] ǁ 2. 

Såsom dessa gra[fvar] ǁ 3. <---> 
  utom […  ] andra ǁ 1. bland annat ǁ 2. 

utom <---> 
  kunna ǁ 1. ~ dessa ǁ 2. ~ de benämn-

de grafvar[na] ǁ 3. ~ <--> 
  färd ǁ <----> 
  den ǁ ~ stora Njertsch[inska] farwä-

gen 
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